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Foreword to the book Russian in One’s Palm

Anyone who wants to study a foreign language faces a question: How to
remember all this? Or: How is it better to learn?

For example, you can make your own vocabulary and write down all new words
with the translation. But, in practice, it is difficult to memorize words without
context. With such a method of memorizing you will most probably, when
meeting the word again, only remember that, yes, you've studied this word. But,
unfortunately, it is not always possible to remember its meaning. Not to mention
the fact that the knowledge of individual words does not help: you need to know
how exactly Russian speakers speak, how they connect these words in this or that
particular case.

In this book | combine the necessary amount of basic vocabulary in a series of
mini-dialogues, five sentences each.

The dialogues are designed according to my method of reading (Ilya Frank’s
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Reading Method, visit http://english.franklang.ru/ ): a dialogue with inserted

literal Russian translation and brief lexical comments comes first; then the same
dialogue follows, untranslated.

It takes less than five minutes to memorize a dialogue.

The text is small but very rich in terms of utility and it just fits in one’s palm.
Such texts you ‘take’ like pills, it’s up to you to take them once a day, twice a day
or more often.

Another plus is that by doing so you ‘feed’ the language: even if one day you do
not study properly, but only ‘take’ one mini-dialogue, you are practicing
nevertheless. It's not just these five sentences and a few new words, but the fact
that the area of your brain responsible for languages, particularly for the Russian
language, is worked. If you deal for a while with Russian, you implicitly activate
words and expressions that are not in your specific, daily text. You will easily
notice it yourself (if you pay attention): you study some words and phrases, and
all of a sudden other words and phrases pop up.

As you ‘absorb’ new dialogues don’t forget to periodically revise or just listen to
the old ones.

This handbook does not, of course, eliminate the necessity of using other
textbooks, not to mention speaking practice. It will just help you to master the
basic material.

Why does every dialogue consist of five sentences? The optimal number of
phrases for a mini-dialogue was established empirically. On the one hand, this is
still a dialogue, on the other hand, it can be learnt in one sitting.

Moreover, this is kind of a game: the author of the dialogues must meet the
conditional pattern, keep the genre, and the reader can appreciate his art and enjoy

the success (or sigh in case of failure, and, perhaps, forgive the author).

An example of how to work with each new dialogue:

1) Read the text with the translation.
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2) Listen to the entire text.

3) Listen to the text, repeating each phrase during the pause.

4) Read the text (expressively!) by the ‘look-up’ method: that is, look at the
phrase, then look away, and pronounce it quite loudly. Then, in the same

mode, read the next sentence.

Good luck to you in mastering the Russian language!

Send your comments and remarks to frank@franklang.ru

| will take them into account in the new publications of the following issues and

other books in this series.

01

A: Kak Bac 30ByT (what’s your name: ‘how do they call you’; 36ams — necos. =
necosepuiennwili 6uo = Imperfective Aspect)?

b: Mens 308yt UBan Ky3uenos (my name’s Ivan Kuznetsov: ‘they call me...’; the
surname «Kysneyosy is the most common surname in Russia; it stems from the
word «xysneyy» — [black/smith).

A: YausurensHo (fancy that: ‘astonishingly’; yousums — to astonish; ouso —
marvel, wonder)! 4 Toxe MBan, u Toxxe Ky3uneros (I /am/ also Ivan, and also
Kuznetsov)!

Paj ¢ BaMu mo3HakOMuTHCs (nice to meet you: ‘glad with you to meet’; verbs
ending in -cs usually indicate that the subject is doing the action to/towards
himself or herself, or reciprocally, these verbs are called reflexive)!

b: B3anmuo (me too: ‘mutually’; ezaummneii — mutual).

A: Kak Bac 30ByT?

b: Mens 30yt MBan Ky3Henos.
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A: Y nusurensHo! A toxe UBan, u Toxke Ky3Henosn!
Pan ¢ Bamu mo3zHakoMUTHC !

b: B3zaumno.

02

A: Kakoii y Bac HOMep Tenedona (what’s your phone number: ‘what /is/ your
number of the phone*; menegon)?

b: Houne, onnH, nBa, TpH, 4eTripe, msath (0h/zero, one, two, three, four, five)...

A: IllecTs, cemb, BOCeMb, AEBATH (SiX, Seven, eight, nine)?

b: Otkyna Bl 3710 3HaeTe (how do you know: ‘where /do/ you this know from’;
3Hamv)?

A 310 xe normgno (it makes perfect sense: ‘it /is/ after all logical: ‘logically’; ace

— intensifying particle)!

A: Kakoii y Bac Homep Tenedona?

b: Houb, oquH, 1Ba, TpH, 4€THIpE, MATh. ..
A: lllecTs, ceMb, BOCEMbB, ICBIThH?

b: OTkyna Bl 3TO 3Haere?

A: D10 x)e nmoruyao!

03

A: Pycckuii si3p1K 10BONIBHO ciiokHBIHN (the Russian language is rather difficult).
b: 4 tak me aymato (I /do/ not think so; oymamey).

Pycckuii 0uens nérxuii (Russian /is/ very easy).
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A: Kto BbI 0 HarmoHanbHOCTH (What’s your nationality = what is your ethnic
nationality: ‘who /are/ you by nationality’; rayuondnvrnocms)?

b: 5 pycckuii (I /am/ Russian; the present tense of the verb ‘to be’ does not exist in
the Russian language, it is understood from context; pycckuit Imyarc.p. = myacckoi

poo — masculine gender/; pycckas locen.p. = ocencruii poo — feminine gender/).

A: Pycckuii s13bIK IOBOJBHO CJIOKHBIH.
b: A Tak HE nymaro.

Pycckuit oueHpb n€rkui.

A: KT0 BbI 10 HAITMOHATIBHOCTHU?

b: A pycckuit.

04

A: S capmman, Bel etate B [exnn (I have heard: ‘I heard” you're flying to Beijing;
caviuame Inecos.l; nemems Inecos./ — unidirectional verb of motion)?

Bb1 éneTe B koMaHIUpOBKY (are you going on: ‘in’ a business trip; éxams [necos./
— to go; to ride; to drive /about movement in a specific direction, often on a
specific occasion/ — unidirectional verb of motion)?

b: Her, s ény mocmotpéth ropoa (No, I'm going to see the city; nocmompemso
Icos.l, cmompems Inecos.] — to talk about an action in general or a repeated
action imperfective is used, but if we want to focus on one specific occasion or on
the result perfective is used).

A: Brl roBopuTe no-kutaricku (do you speak Chinese; cosopumo Inecos.l; Kumaii
— China)?

b: A 4rto, pa3Be KuTAMIBI HE roBOPAT mo-pyccku (Why: ‘and what, don’t the
Chinese speak Russian; kumdey — Chinese /man/, kumasinka — Chinese

/woman/)?
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A: 4 cnpiman, BeI tetute B Ilexkun?
Bbl eiere B KOMaHIUPOBKY?

b: Her, 1 eqy nocMoTpeTh ropos.
A: Bbl roBOpHUTE MO-KUTANCKH?

b: A 4T0, pa3Be KUTaHIIbl HE TOBOPAT MO-PYCCKU?

05

A: Kaxk Bac 30ByT (what’s your name: ‘how do they call you”)?

b: U3BunnTe, 51 320611 (sorry, | have forgotten: ‘I forgot’; uzeunume Icos.l; eunda —
fault; blame; guilt; sa6eims [cos.l)

A: Brl cmeérech Hamo mHoi (/are/ you laughing at me; cuesimocs [necos.l; naoo =
Hao — preposition — at; over; above)?

Oro HeBo3MmOxHO (it /is/ impossible; sozmoocro — possible)!

A: TlpoctrTe, moBTOpHTE Batll Bonpoc, moxanyicta (I’'m sorry, would you mind
repeating your question: ‘forgive /me/, repeat your question, please’; npocmume
/imperative mood/ om «npocmumuy /cos.l; nosmopume limperative mood/ om

«nosmopumoy [cos.l; emopoit — the second)...

A: Kak Bac 30ByT?

b: V3BuHUTE, 51 3a0B11.

A: Bl cMeérech Has10 MHOI?
DTO HEBO3MOXKHO!

A: TlpoctuTte, MOBTOpUTE Balll BOIPOC, MOKATYHUCTA. ..
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06

A: Yto ThI nénaemn (What /are/ you doing; there are two forms of the pronoun
You’ /Singular/ in the Russian language: «moly /informal ‘you'’/ is used to address

friends, family members, children, etc. and «Bwilevry /formal ‘you’/ is used to
address adults you meet for the first time, a superior, an older person /to show
respect/; in addition «ewiy is the plural ‘you’ and is used when addressing two or
more people irrespective of their age or status)?

b: S kpaury 3a60p (I /am/ painting the fence; kpdacumuw Inecos.l).

A: Dto unTepécHo (/is/ it interesting: ‘interestingly”)?

b: Tsl x0uernb nmonpdoosats (/do/ you want to try; xomémes [necos./)?

A: Her, crracn6o, B apyroii pas (no, thank you, another time; «cnacubo» = cnacu

saclmebs Boe — God save you).

A: Uto ThI nenaenis?

b: 4 kpamry 3a6op.

A: D310 naTepecHo?

b: Te1 xouemb monpoOoBaTh?

A: Her, cnacu6o, B Apyroii pas.

07

A: Kakas npekpacnas noroaa (what fine/lovely weather)!

Couane ceetut (the sun is shining; ceemums Inecos.l; ceem — light).

A xotén Ob1 moriTi noryssiTh B mapk (I would like to go for a walk into the park;
xomemb [necos.l; uomu [necos.l; nocynsimo Icos./ — to have/take a walk /for some

time, a bit/; eynsams /necos.] — to have/take a walk)!
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b: He roBopu epynas (/do/ not talk nonsense; epyrnod; ne cosopui epynoy — ldo/
not talk nonsense; re cosopu epynovr — Ido/ not talk /a piece/ of /this/ nonsense)!
MBaI pooinkaem padoTaTh (We are continuing to work; npooonscams [necos.l;

ooneuti — long)!

A: Kakas nipekpacHas moroja!
CounHIile CBETHT.

S xoren ObI MOUTH MOTYJISITH B MapkK!
b: He roBopu epyHibl!

Mp1 npopomxaem paboTaTs!

08

A: Ckaxire, oxanyiicra, kKak MHe ipoité k 6onbauIe (could you please tell me
the way to the hospital; npotimu Icos./ — to pass, to walk; 6orvuuya; 6orvHon —
sick, ill; 6onémw Inecos./ — to be ill; to hurt, to ache)?

S mnodxo ceds ayBcTByto (I feel bad: ‘I feel myself badly’; ce6ss — oneself;
yyecmeosams [necos.l; upscmseo — [the, al feeling).

b: Unnrte BcE BpéMs mpsimo, B 3Tom Hanpasiaenuu (go straight all the time, in this
direction; nanpasnénue; nanpasisimo [necos.] — 10 direct; npaswiir — right)!

A: D10 manexo (/is/ it far)?

b: [MpubnusnrenbHo ceMb KumomMeTpos (about seven Kilometers; npubausimensro
— approximately, roughly, about, npubmisums Icos./ — to bring nearer; 6auskuii

— near; xkunomemp, [mn.u. = muoscecmeennoe yucio — plurall kuromeémpeor).

A: CkaxuTte, moKaJlyicTa, Kak MHE MPOUTU K OOJIbHUILIE?
A oxo cebst 9yBCTBYIO.

b: Unute BCcE Bpems psiMO, B 3TOM HallpaBJICHHUH !
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A: D10 nanexo?

b: [Ipubnu3utenbHO CeMb KUIOMETPOB.

09

A: J166psiit nenb, med yxe mpumén (good afternoon, has the boss come yet;
npuiimu [cos.l)?

b: Her, er6 moka uet (no, he is not here yet; eco — ‘of him’; nem — there is no,
there are no, there is/are none).

A: B camom néne (really: ‘in real case/matter’; oérno — business; matter; cam —
oneself; itself)?

Yro 6ymem némats (What will we do)?

b: Kak Hacuér maptuu B maxmatsl (how about a game of chess; wdxmwamor: wax

— check + mam — checkmate, mate; wax u mam — checkmate)?

A: J1oOpslit ieHb, med yxe npuiién?
b: Hert, ero noka Her.

A: B camom nene?

Urto Oynem nenats?

b: Kak HacyéTr napTuu B maxmarsl?

10

A: Brl pycckuii (are you Russian)?
b: Her, s kutaemn (no, | am Chinese).

A: He mOxeT OBITS (it can’t be true/are you for real: ‘it can’t be”)!
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Brl roBOprTe TIO-pyccku Oe3 aknénTa (you speak Russian without /any/ accent)!

b: Uto BHI, 51 TONBKO yuy pycckuit s3eIk (oh, don’t say that/far from it: ‘what /are/

you /saying/’, | am only learning the Russian language; yuums /necos.l)!

A: Brl pycckuii?

b: Her, g xkuTaer.

A: He moxeTt OBITB!

Brl roBopuTe no-pyccku 6e3 akieHTa!

b: YUTo BB, 51 TOJBKO y4y PYCCKHI SI3bIK!

11

A: Kto BeI 10 mpodpéccunm (What is your profession/what do you do: “who /are/ you

by profession’; npogéccus)?

b: S uncniékrop yronosuoi monvmmu (I am a detective inspector: ‘inspector of
criminal police’; yeonosnusiit; yeonosnux — a criminal; nomiyus).

A: A gto BBI nénaeTte 31ech, B ['onkonre (and what are you doing here in Hong
Kong)?

b: 51 umy kutaiickyro maduro (I am looking for the Chinese mafia; uckame
Inecos.l; kumdiickas magus).

A: Hy, xenaro Bam yaauu (well, /1/ wish you good luck; »y — an expression used
to preface a remark, gain time, etc.; owcendms [necos.l; yoaua — good luck;

neyodaua — bad luck)!

A: Kto BBI IO Tpodheccun?
b: 5l nHCIEKTOP YrOJOBHOM MOJIULIMH.
A: A 4T0 BHI JiejIaeTe 31ech, B I 'oHKOHTE?

b: 4 umy xkuraiickyro maduro.
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A: Hy, xxenaro Bam ynauu!

12

A: Kaxk 3T0 cka3ath mo-pyccku (What does it stand for in Russian: ‘how to say it in

Russian’)?

b: [To-pyccku 310 cioBo OyneT «kymmky» (in Russian this word will be ‘a crook”).

A: Toraa te1 xynuk (then you are a crook)!

b: [Touemy ThI Tak roBopuis (Why are you saying so; cosopums /mnecos./)?

A: TIpocTo uyTOORI MyuIe 3aOMHUTE HOBOE CIIOBO (just to better learn: ‘remember’

the new word; ndavsms — memory).

A: Kak 310 cka3aTh no-pyccku?

b: Tlo-pyccku 3TO CIOBO OYIET <«OKYIIHK.
A: Torna TbI )Kynuk!

b: ITouemy TbI Tak TOBOpPUIIL?

A: IIpocTo 9TOOBI JTydIlle 3aIIOMHUTH HOBOE CJIOBO.

13

A: Y Bac ectb nétm (do you have children; pe6énox — child; kid; oému IP1./)?

b: la, y menst MaOTO neréi (yes, | have many children: ‘of children, of them”’).

A: Ckompko y Bac aeréii (how many children do you have)?
b: 4 ve nomuro (I don’t remember; nomuums /necos./).

A: DOrto ouenn mioxo (it is too/very bad; ouens — very)!

Ilya Frank’s Reading Method www.franklang.ru
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A: Y Bac ectb aetu?

b: Jla, y MEHsI MHOTO JEeTen.
A: CKoJIbKO Y Bac JieTeit?
b: 1 He momHI0.

A: DT0 o4eHb TLUI0XO0!

14

A: Brei pabotaete (do you work)?

b: Her, s emg He padoTaro, s cryaénrka (no, | do not work yet, | am a student;
cmyoenum Imyowe.p.l; cmyoenmra locen.p.l).

A: Kakoit mpenmeT Bbl u3ydaere (What subject do you study; uzyudmes [necos./)?
b: 4 3a0pu1a, kak on TOUHO Ha3biBaeTcs (I have forgotten: ‘I forgot” how exactly it
is called; zabvims Icos.l; nazvieamscs Inecos.| — to be called).

MuHyTOUKY, 5 TOCMOTPIO B 3aMMCHOM KHIDKKE (/just/ a minute, 1l have a look in
the notebook; munymouxa /diminutive of «munymar/; knusxcka ldiminutive of
«KHU2a», 3anucHasn kuudcka — Notebook; zanucvieams necos.] — to write down,
to record; nucamo Inecos.] — to write; nocmompéms Icos.] — 10 100K, to have a
look).

A: Bri pabortaere?

b: Her, s emé e paboTarto, s CTyIeHTKA.
A: Kakoli npenMer Bbl u3yvaere?

b: 4 3a0bu1a, Kak OH TOYHO HA3BIBAETCSL.

MuHyTOYKY, 51 TOCMOTPIO B 3aIIMCHON KHUXKKE.
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15

A: 'Y 1ebs emé ecth 3anaTus (do you still have classes; sansimue — occupation;
lesson; sanumamocs uem-1ub0 Inecos.] — to be busy/occupied with smth.)?

b: Her, Bc€ yxe 3akoHumochk (N0O, everything has already finished: ‘finished’;
saxkonuumocs [cos.l; konéy — an/the end, finish).

J1émo B ToM, uTo s cky B TIopsMe (the thing is: ‘the matter is in it, that...”, | am
serving time in prison: ‘I am sitting in prison’; oézo — business; matter; cuoems
Inecos.l).

A: Bcé monstHo (I see: ‘everything /is/ clear’; nonsimuwizi — understandable,
intelligible; clear; nownsims Icos./ — to understand).

[TpusitHo Te6¢ mpoBecTh Bpéms (have a good time: ‘pleasantly to you to spend

time = /I wish/ you to spend time pleasantly’; npusmuoiii)!

A: VY Te0d elé ecTh 3aHATHS?

b: Her, BCE yxe 3aKOHUMIIOCH.
Jleno B TOM, UTO 51 CHXKY B TIOpPbME.
A: Bcé nonsTHO.

[TpusitHO TeOe mpoBecTH Bpemsi!

16

A: Otkyna el uaéms (Where are you going from; uomaui Inecos.l; xooums [necos.

«omkyoa» — ‘from where’)?
b: Otkyma-to (from somewhere).
A: Kyna te1 unémn (Where are you going to)?

b: Kyna-auOyne (to somewhere).
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A: JIanno, He xouems roBoputh — He Hamo (all right/well, /if you/ do not want to
say — don’t: ‘you do not need to’; xomémo Inecos.l; naoo — it is necessary /to +
inf./; that ... should)!

A: OTkyna Tl HAEHIH?
b: Otkyna-to.

A: Kyna Te1 unéms?
b: Kyna-aubynp.

A: JlanHo, HE XOuellb TOBOPUTH — HE HAJO!

17

A: Y Bac mHOTO Apy3éi (do you have many friends; y sac lecmsl — literally means
‘with you is there’; opye Imyowc.p.] — friend; noopyea lrcen.p./— female friend;
opy3wvsi — friends)?

b: ¥V mens toneko ogvn apyr, eauHcTBennbi (I just have one friend, the only
/onel).

A: Br1 yacto Bctpeuaerech (do you meet often; scmpeuwamucs Inecos.l; ecmpéua
— meeting, encounter)?

b: M=I Bceraa Bmécte (we're always together).

Mot sryammmii apyr — 3to s cam (my best friend — /it/ is | myself; nywumis —

comparative and superlative of «xopowuiry).

A: VY Bac MHOTO Jipy3ei?

b: ¥V meHs ToapKO OAuH APYr, €AMHCTBEHHBIN.
A: Bbl yacTo BcTpedaeTech?

b: Mr1 Bcerna Bmecre.

Mot nydmuii Ipyr — 3TO 5 CaM.
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18

A: Bam Hy>xHO yriatats mrpad (You need to pay a fine; nyowcno = naoo —
necessary)!

b: M3BunnATe, 5 Bac He mOHsI (sorry, I do not understand: ‘I didn’t understand
you’; uzeunums [cos.] — to excuse, to pardon; nownsims /cos.] — to understand).
["oBopuTe, moxainyiicra, mémiennee (speak slower, please; méonenno — slowly;
méonums — to linger; to be slow)!

A: 3nech Henb3s CTABUTH MamiHY (/one/ cannot park here: ‘put the car here’;
cmasums [necos. — to place /vertically/, to set up, to make stand; to put, to place;
to set)!

b: Her, Huuero ve monumaro, u3BuHUTE (10, /I/ do not understand anything: ‘no,
nothing do not understand’, sorry; double negation /or multiple negation/
intensifies the negation in the Russian language; nounumdams Inecos.] — to

understand).

A: Bam HyxHO ymiatuth mrpad!

b: N3BuHuTE, 1 Bac HE MOHSII.
["'oBopuTe, noxanyiicra, MmeajieHHee!
A: 371€ech Hellb3sl CTABUTh MAIIMHY !

b: Het, Huyero He noHMMar0, U3BUHUTE.

19
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A: Ckaxunre, IOXKAIyHCTa, KakOi aBTOOYC MAET 10 TIIaBHOTO Bok3aia (please, tell
/me/ which bus goes to the main train station; ezasnwiii 6ox3dn)?

b: U3Bunnre, s He 3uaro (sorry, | don’t know; uzeunims [cos.l).

A: Brl He 3HaeTe, Kakoi aBTOOYC OCTaHABJIMBACTCS y IIABHOTO Bok3auia (do you
happen to know: ‘you do not know* which bus stops at the main train station;
snams Inecos.l; ocmandenueamocs Inecos.l; ocmanoska — stop; stopping; halt;
arrest; station)?

b: S monsitus ve uméro (I have no idea; nonsimue — idea, notion, conception)!

A: Bbl He ojicKakeTe, Ha KakOM aBTOOYce 51 CMOTY 0OpAThCs 10 TIIaBHOTO
Bok3ana (can you tell me: ‘won’t you prompt me‘ on which bus I can get to the

main train station; noockazdams [cos.] — to prompt; to give a hint/tip)?

A: Ckaxute, okalryiicTa, Kakoi aBToOyc UAET A0 IIaBHOT'O BOK3aa?

b: 3BunHuTE, 51 HE 3HAIO.

A: Bul He 3HaeTe, Kakoi aBTOOYC OCTaHABIMBACTCS y TJIIABHOTO BOK3aJ1a?

b: 5 nousTus He umero!

A: Bbl He nojIcCKa)keTe, Ha KaKOM aBTOOYyce s CMOTY J00paThesl 10 TJIaBHOTO

BOK3aJ1a?

20

A: Dto TBoI MoOTbHEK (IS this your mobile/cell phone; mobunsrux Ipasze. =
pazeosopro — colloquial/ = mobunbnbiti meneghon)?

b: Ia, moii (yes, mine).

A: Cmotpn, ceituac s ororparo y Teds moomsauk (l00k, now | am taking the
mobile from you; omoupams Inecos.] — to take away).

Bauib, Tenépb OH He TBOH, a Mol (/you/ see, now it is not yours: “your’, but

mine).
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b: S 6yny »xanosarbes (I will complain)!

A: D10 TBOII MOOMIILHUK?

b: [a, moi.

A: Cmotpu, ceityac st oTOMparo y Te0s1 MOOUITbHUK.
Bunie, Tenepb OH HE TBOU, 4 MOU.

b: 5 Gyny >xanoBatbcs!

21

A: Mens 30ByT JleB ToscToi, st 3aka3piBal HOMEp Ha 0J{HOTO YeaoBEka (My name
Is Leo Tolstoy, | booked a room for one person; seéams /necos./; 3axdzvieans
/necos./; nomep — number; room /in a hotel/; ueroséx — human /being/; person).
b: MunyTouky, noxainyiicra (just a minute, please; munyma — minute;
munymouxa — ‘a little minute’)!

Coxainéro, Ho 3TOT HOMep yxeé 3auat (I'm sorry, but this room is already
occupied/taken; coorcarems Inecos.] — to regret; to deplore; zansims /cos.] — to
occupy).

Tam yxe npoxxusaet oann JleB Toscroit (a Leo Tolstoy is already staying/living
there).

A: D10 mpocto HeBeposiTHO (it's just incredible: ‘simply incredibly’;

Heseposimublil,; éeposimubiii — probable, likely; sépa — belief, faith)!

A: Mens 30ByT JleB ToiicToi, sl 3aka3pIBal HOMEP Ha OJJHOT'O YEJIOBEKA.
b: MunyTouKy, noxainyiicra!

Coxanero, HO 3TOT HOMED YK€ 3aHAT.

Tam yxe npoxxusaeTr oauH JleB Toiscton.

A: D10 npocTo HEBEPOSITHO!
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22

A: Ectp 1u y Bac emié Borpocsr (do you have /any/ more questions)?

b: la, rie 3meck Tyanér (yes, where are the rest rooms: ‘where is the toilet’; 30eco
— here)?

A: Sl umén B By, BOpOCHI 110 MoeMy aokiany (I meant: ‘had in view’, the
questions on my report; moi doxnao)!

A: Ho mue nyxHo B Tyaner (but | need /to go/ to the toilet)!

Orto d04yeHb BakHO J1st MeHs (it Is very important for me)!

A: Ectb 111 y Bac emié Bonpochl?

b: la, rae 3xech Tyanet?

A: 4 umen B BUY, BOIIPOCHI IO MOEMY JIOKJIATy!
A: Ho MHe HyxHO B Tyaser!

ITO OYE€Hb BaXXHO JJI11 MeHH!

23

A: 'V Bac xOmHara Homep 13 (Tpunaauare) (you /have/ a room number 13/your
room number is 13).

b: Kaxkoii y Hac ceroans aenb (What's the date today; oens — day)?

A: Ceronns nsitHuna (today is Friday).

b: Bel MHE MOXeTe AaTh APYryro KOMHATY (Can you give me another room; opyeds

KOMHama)?
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A: Mory, Ho Bce apyrue ropasno gopoxe (/1/ can, but all the others are much more
expensive; copazoo — much, far; by far; oopoeoii — dear; expensive; oopooce —

more expensive).

A: Y Bac komHaTa HOMep 13 (TpuHAIUATH).
b: Kakoii y Hac ceroaHs JIeHb?

A: CerojiHs ISTHHIIA.

b: Bbl MHE MOKeTe J1aTh JIPYTyI0 KOMHATY?

A: Mory, HO Bce Apyrue ropasio J0poxKe.

24

A: JIudr 31ech cnéra (the lift/elevator is here, on the left).

Ho on He paboraer (but it does not work/is out of order; pabomameo Inecos.] — to
work).

Bon tam cnipasa néctauna (the staircase is over there on the right; son mamv —
over there).

b: Ho moti HOMep Ha necsitom staxke (but my room is on the tenth floor; smdorc)!
A: He mogesno (bad luck; nosesmu Icos./ — to drive: 6 noneoénvhux s nosesy eac
6 2opoo — on Monday I'll drive you to town; to have luck; mre noseszno — | had
luck)!

A: JludT 31€ech crnena.

Ho on He paboraer.

Bon Tam cnipaBa siectHULA.

b: Ho Moii Homep Ha gecsTtom sTaxe!

A: He moBesJio!
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25

A: I'ne mnommane ITymkuna (where's Pushkin Square)?

b: 3atpynssrock cka3ats (difficult to say: “/I/ find difficulty in saying /replying’;
sampyousimocs le uem-nuobol Icos./ — to have/find difficulty /in smth./; mpyono —
difficult; mpyo — work, labour).

A: Ho BoI Beaw padboTaete rugom (but you work as a guide; seo» — after all, but
/expresses contrast, opposition/; 2u10)?!

b: Hy u uto (so what)? Dto moii népBbIit neHb padots (it's my first working day:
“first day of work’; paboma).

I'naBHoe Hauate (the main /thing/ is to start/begin)!

A: T'ne mnomans [ymkuna?

b: 3aTpynHsitoch ckas3aTh.

A: Ho BwI Begs pabotaete rugom?!

b: Hy u uto? D10 MOii mepBbIii IeHL paOOTHI.

I'maBHOE HauaTh!

26

A: B koTtopom yacy Bbl HaunHaeTe padoTy (at what time do you start /your/ work;
HaYUHAMsb /Hecos./)?

b: Mb1 HaunHaeM 0OBIYHO B ToJectoro (we usually start at half past five: ‘half of
sixth”).

A: A xorna Bel 3akanumBaete (and when do you finish; saxdnuusamo /necos./)?
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b: Me1 3akanumnBaem padboty B 11 (omvHHAAmaTh) gacoB BEé4epa (we finish work at
eleven o’clock in the evening).
A: A 4dro BbI OOBIYHO JéTacTe B Bamie cBoOOaHOE BpéMs (and what do you usually

do in your free/spare/leisure time)?

A: B koTopom dacy Bbl HAaUMHaeTe padboTy?

b: Mb1 HaunHaeM OOBIYHO B IOJIIIECTOTO.

A: A xornga Bbl 3aKkaHynBaete”?

b: Ms1 3akanunBaeM paboty B 11 (onquHHAALIATh) YacoB Bedepa.

A: A 410 BBl OOBIUHO JI€NTaeTE B Ballle CBOOOIHOE BpeMsi?

27

A: S Bcé Bpéms BeIATpHIBato B ka3uHO (I always: ‘all the time’ win in the casino;
sviriepwvisams [necos.l; uepa — play; uepams — to play)!

b: Besér Te6¢ (you are lucky/lucky you; sesmu Inecos.] — to carry; to drive; to
transport; to cart; emy eée3ém — he is lucky)!

A: Ho s He 3HA10, yTO MHE nénaTh ¢ 3tumu aenpramu (but | do not know what to
do with that: ‘these’ money; oénveu IP1./)!

b: Otmaii ux mue (give it: ‘give them’ to me; omoams Icos.] — 10 give back, to
give)!

A: Ha, Bo3smi (here, take /it/; na — take it; here; here you are; sozpmu — take it,

opamw [necos.] — 10 take)!

A: 51 Bc€ BpeMs BBIUTPHIBAIO B KA3UHO!
b: Bezét Tebe!
A: Ho s He 3Har0, YTO MHE JIeJIaTh C DTUMH AeHbraMu!

b: Otnait ux mue!
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A: Ha, Bo3pmu!

28

A: Ckonbko ctout 3rot HOMep B cyTku (how much is this room per night; cymxu
— twenty-four hours; day; cmoumew lnecos.l)?

b: Drot HOMep cTouT YeTkIpe Thicsiuu pyouéi (this room costs four thousand
rubles; pyow).

A: Tam ectb konaunuonép (is there an air-conditioner)?

b: Jla, Ho oH, K coxkanénuro, cinoman (yes, but, unfortunately, it is broken;
coodicanénue — regret, SOrrow; coorcanémo Inecos.] — to regret; cromamo Icos.| —
to break).

On cromarcs emé B coBeTckoe Bpems (it broke down as far back as the Soviet

times/era; cromamucs [cos.] — to break down; epéms — time).

A: CKOJIBKO CTOHT 3TOT HOMEP B CYTKH?

b: DTOT HOMEp CTOUT YeThIpE THICAUU PYOIICH.
A: Tam ecTb KOHIUIIMOHED?

b: /la, HO OH, K COKaJICHUIO, CJIOMaH.

OH criomascs emg B COBETCKOE BpeMsl.

29

A: T e Bo1 x)xuBéte (Where do you live)?

b: A xwuBy 31ech, mox moctoMm (I live here under the bridge; mocm).
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A: Bam mpasutcs 31ech xkuth (d0 you like living: ‘to live’ here; npasumucs
Inecos.l)?

b: Her, 3aech caimkom xoa01H0 (N0, it's too cold here; xonoowusiir).

51 xorén ObI mepeéxath B KakOe-HHOY b apyroe mécto (I would like to move to
some other place; nepeéxams Icos.] — t0 cross, to get across/over; to move /to a

new place/).

A: I'ne BbI )xuBéte?

b: 51 xuBy 31€CH, IO MOCTOM.
A: Bam HpaBuUTCS 371€CH KUTh?

b: Her, 31€Ch CIIMIIIKOM XOJIO/IHO.

A xoten ObI nepeexaTh B KaKOe-HUOYAb IPYroe MeCTO.

30

A: Otkyna 1 mpuéxain (Where did you come from; npuéxams [cos.l)?

b: 51 u3 Cubvipu (I'm from Siberia; Cubups — the part of Russia/the Russian
Federation that stretches from the Ural Mountains to the Pacific).

A: Kak Te6¢ 31ech upasurcs (how do you like it here)?

b: 3aeck Teruo (it is warm here: ‘here warm’; both «ménnwiiiy and «menno» mean
‘warm’, but «ménnwtiiy is an adjective and agrees with the noun /«ménnas no2ooa»
— ‘warm weather’/, whereas «mennoy is used without the noun /«ce200us menioy
— ‘it is warm today/)!

Mmse 3to 6uenb HpaButcs (I like it very much: ‘it is very pleasing to me”).

A: Otkyna Tel nnpuexan?
b: A u3 Cubupwn.

A: Kak Tebe 31ech HpaBUTCs?

Ilya Frank’s Reading Method www.franklang.ru 23



http://www.franklang.ru/

b: 3necek Teruio!

MHe 3T0 O4eHb HPABUTCH.

31

A: Ckonbko y Bac kOMHAT (how many rooms do you have; preposition «y» is used
to say that somebody has something whether followed by a pronoun or by a noun)?
b: Tpwu, u 3t0 cimmkom maio (three, and it's not enough: ‘too few’).

[TpencraBpTe ceOE: UETBEPO B3POCIBIX H CEMEPO JCTEH B TPEXKOMHATHOM
kBaptupe (imagine: ‘yourself’: four adults and seven children in a three-room
apartment; npeocmasums [cos.l)!

3HaeTe, Tak JOJIT0 He MOXKeT mpoaoinkarees (you know, it can’t last long)!

Mp&lI Himmem geThipéxKkOMHATHYIO KBapThpy (We are looking for a four-room

apartment; uckamo Inecos.l).

A: CxonpKo y Bac KOMHAT?

b: Tpu, 1 3T0 CAUIIKOM MAJIO.

[IpencraBbTe cede: YeTBEPO B3POCBIX U CEMEPO JIeTel B TPEXKOMHATHOM
KBapTupe!

3HaeTe, Tak JI0JITr0 HE MOYKET MPOAOJIKATHCs !

MBI HilieM 4eThIPEXKOMHATHYIO KBAPTUPY.

32

A: Twr meéms maBo (do you drink beer; numew /necos./)?

b: Her, s BooOmI¢ He meto (NO, | do not drink at all).
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A: Trel kypumb (do you smoke; kypums [necos./)?
b: Her, s Hexypsimuit (no, I'm a non-smoker).
A: B kaxom ke T Kaacce (What grade are you in after all; o«ce — intensifying

particle)?

A: Trl nbémp TUBO?

b: Her, s BoOOIIIE HE IBIO.
A: Tol kypuib?

b: Her, 1 HeKypsmmii.

A: B kakom xe TbI Kj1acce?

33

A: Boi cB00OIHBI (are you free; ceo600mwiir)?

b: Hert, s e cB0OOmeH (NO, | am not free).

A: Bu1 yBépennl (are you sure; ysépennwiil; sépa — faith, belief; yeépumo Icos.] —

to make believe)?
b: Konéuno s yBépen B 3Tom (of course [ am sure: ‘of it”).

Pa3Be BbI He BiaMTE 3Ty ek (Can’t you see this chain; suoems /necos./)?

A: Bbl cBOGOIHBI?

b: Her, s He cBOOOIEH.

A: Brl yBepeHsbI?

b: KoHeuHO 51 yBepeH B 3TOM.

Pa3Be BbI HE BUIUTE ATY LIETH?
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34

A: Y mens ecthb cbiH 1 104b (I have a son and a daughter).

Mos ntoub x)uBET Bo BraguBocToke, ¢ MOEH niépBoi skeHo# (my daughter lives in
Vladivostok with my first wife; Vladivostok — a city and port in the Far East of
Russia).

Moii ceiH xxuBéT B KrieBe, ¢ Moeli BTopoit sxenow (my son lives in Kiev with my
second wife; Kiev — the capital of Ukraine).

Tl X0uenb cTaTh MoOeH skeHo# (do you want to become my wife = to marry me;
xomems [necosl.)?

b: Cnaci6o 3a npemindxenue, Ho Jiydrire He Hamao (thank you for the proposal, but

I'd better not; npeonoacumeo Icos.] — to propose)!

A: Y MeHS eCTb CBIH U JOYb.

Mos n1o4b XUBET BO BiaqnBOCTOKE, C MOEH MEPBOM HKEHOM.
Moii cwiH kuBET B Kuese, ¢ Moeit BTOpOil sKEHOM.

ThrI X0UenIb CTaTh MOEH KEHOM?

b: Cnacu6o 3a npe/joxxenue, HO Jydllie He HaIo!

35

A: Kak n6nro teI 31ech emié npooyaems (how long more will you stay here = how
long are you planning to stay here; npoovims Icoe./)?

b: Oymaro, venémo (I think, a week).

A emg ne permn (1 haven’t decided yet; pewwime Icos.]).

A: Tak monro (that/so long; doneuir)?

TwI Oynenib y Hac xUTh eme menyro Hexento (You are going to live with us another

week: ‘still whole/entire week’)?
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A: Kaxk nonro ThI 371€ch emé nmpoOyaenib?
b: dymaro, Henento.

S em€ He pemm.

A: Tak monro?

Tr1 Oyzens y HaC KUTh elié eIy Heaeao?

36

A: Camirecs B Mammny (get into the car; caoumscs Inecos.] — to sit down;
Mawnina)!

Kyna noénem (where shall we go/drive; noéxame Icos./)?

b: Mue Bc€ paBaO (I do not care: ‘to me it is all alike”).

['maBHoe, yTOOBI HAC He ocTaHOoBHIa mounus (the main thing is that we are not
stopped by the police: ‘the police do not stop us’).

A: A ny Beixoaute u3 mamunsl (well now, get out: ‘come out’ of the car)!

A: Cagutech B MalnHy!

Kyna noegem?

b: MHe Bc€ paBHO.

['maBHOE, YTOOBI HAC HE OCTAHOBMUJIA MTOJIULIUS.

A: A Hy BBIXOJUTE W3 MAITUHBI!

37

A: 51 xouy ects (I want to eat = | am hungry)!

Ilya Frank’s Reading Method www.franklang.ru

27


http://www.franklang.ru/

[Ipunecrte MHe, oxanyiicra, )xupuyro myxy (bring me /some/ fat fly, please;
npunecmiut cos.l).

A xouy nuth (I want to drink = I'm thirsty)!

JlocTaHbTe MHE, ITOKaIylcTa, HEMHOTO BOJIBI M3 3To# yxu (get me, please, some

water from this puddle; oocmdame [cos.l; sma nyorca).

b: Bynet caénano, rocnoxka Jlsrymka (it will be done, Mrs. Frog; coérame Icos./;

eocnoxca — lady; madam; mistress; cocnooun — mister)!

A: 4 xouy ecTb!

[IpuHecHuTe MHE, TOKAITYHCTA, KUPHYIO MYXY.

S xouy nuTh!

JlocTanbTe MHE, TOKATYICTa, HEMHOT'O BOJbI U3 3TOU JIYXKHU.

b: byner caenano, rocnosxa Jlsarymka!

38

A: 'V Bac ectb cB00OHBIN HOMep (dO you have a vacant room)?

b: Her, y Hac Het cBoOOAHOTO HOMepa (N0, we do not have a vacant room).

A: Moxer ObITh, y Bac HalIETCS HECKONIBLKO py0IIéit 1t Merst (perhaps you can
spare a few rubles for me; naimico [cos.] — to be found)?

A ue en mecth auei (I have not eaten for six days; ecms /necos./)!

b: Bon otctona (/get/ out of here)!

A: 'V Bac ecTb cBOOOHBII HOMED?

b: Her, y Hac HeT cBOOOAHOTO HOMeEpa.

A: MoxeT ObITh, Y Bac HalIETCSL HECKOJIBKO pyOsiei i1t MmeHs?
A He ent mecTh aHEH!

b: Bon otcronal
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39

A: Urto Mb1 Oyaem aénath 3aBTpa (what are we doing tomorrow: ‘what shall we do
tomorrow’)?

S npeanararo norti mo MarasiHam (I suggest going shopping).

Msue Hy»x)HO HOBOE JéTHee tiathe (I need a new summer dress; zémo — summer).
b: ¥V Hac Her aéner, noporas (we have no money, honey: ‘dear’).

A: lopordii, s Te6¢ He Bépro (honey: ‘dear’, I do not believe you; eépumsb

Inecos.l)!

A: Uto MbI Oyiem aenath 3aBTpa?
S mpennararo mOMTH IO Mara3uHaM.
MHe Hy>KHO HOBOE JIETHEE IJIaThE.
b: Y Hac Her gewner, ngoporas.

A: Jloporoii, s1 TeOe He Bepro!

40

A: U3zBunnre, 51 omosnain (sorry, I'm late: “‘was late”)!

b: He 6ena (never mind/not to worry: ‘not a trouble”’).

Mgr emi€ He Hawanmu (We have not started yet; naudames [cos.l).

A: Korna Be1 Haunnaere (When do you start; nauuname /necos./)?

b: Msl HauHEM cpa3y, kak TOIbKO ThI yitaémn (We'll start as soon as you leave;

yumu lcos.] — 10 go away, to leave).
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A: 3Bunnte, s omo3man!
b: He Oena.

Mzl enié He HavaJIu.

A: Korna Bel HaunHaeTe?

b: MBI Ha4YHEM cpa3zy, KaK TOJBKO Thl YUIEIb.

41

A: B nioHe1éIbHKK, BTOPHUK U CPENY s IbI0 ¢ MOMMHM mpusitensmu (0N Monday,
Tuesday, and Wednesday | drink with my friends; nums /necos.l).

B getBépr, msTHHUILYy U cy00OTY st OTABIXAK0 OT dToro (on Thursday, Friday, and
Saturday, | have a rest/take a break from it).

b: A 4yem BBl 00BIYHO 3aHMMAeTeCh B BockpeceHbe (and what do you usually do on
Sunday; sanumamuocs /necos./)?

A: Tlo Bockpec€HbsIM 51 X0KY B puTHec-ieHTp (0n Sundays I go to the fitness
center; xooumw /necos./ — multidirectional verb).

Hy»kHO 3a00TUTBCS 0 CBOEM 3/10pOBBe, He mpasaa ju (it is necessary to take care of

your health, isn’t it; 300poswiii — healthy; sound; npaeoa — truth)?

A: B noHenenbHUK, BTOPHUK U CPENy S MbIO C MOMMU IPUSITEIISIMH.
B ueTBepr, natHuily U cyO0OTY 51 OTIIBIXAI0 OT ATOTO.

b: A 4yem BBl 0OBIYHO 3aHMMAETECh B BOCKPECCHBE?

A: Tlo BockpeceHbsIM g X0XKY B (PUTHEC-LIEHTP.

Hy>xHO 3a00TUTBCS 0 CBOEM 3710POBBE, HE MPaBIa JU?

42
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A: Unn crona, oonumu Menst (come here, embrace me; oousms lcos./)!
[Mouenyit mens (Kiss me; noyenosams /cos./)!

b: IIpu takou morome (in such weather)?

Cobaunii xoso u crpamubii BETep (beastly: “dog’s” cold and terrible wind,;
cobarxa — dog)!

Jagait mydme monpeiraem u modéraem (let's better jump and run about;

nonpwleams [cos.l; nobézams lcos.l)!

A: Unn crona, oonnmMu MeHs!
[Touemnyit mens!

b: IIpu takou nmoroxae?

Cobaunii X0J10/1 U CTpalIHbIi BeTep!

JlaBaii ;myurie nornpeiraeM u noderaem!

43

A: CkaxkAate, oXxanyicTa, korjaa ornpasisiercs moesn B Cankt-Iletepoypr (could
you tell me, please, when the train to St. Petersburg leaves: ‘say, please, when
leaves the train to St.Petersburg’; ckazdamo Icos.l; omnpasnsimocs Inecos./)?

b: B nécsare wacoB tpunnath MuHYT (at ten o’clock thirty minutes = at ten-thirty;
«yacosy is used with numbers from ‘five’ onwards; from ‘two’ to ‘four’ it is
«uacay, but one o’clock is «uacy).

A: Brl He ojickakere, KOTOpbIi ceitaac wac (can/could you tell me what time it is;
noockazamo lcos./ — 10 give a hint)?

b: JIBaauare natk MUHYT oauHHAAaTOro (twenty-five minutes past ten: ‘twenty-

five minutes of the eleventh /‘hour’ is understood/).
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O, croiite, Bbl OexuTe B Apyryro ctopony (hey, wait, you are running in the
opposite direction; cmosimo lnecos.l; 6esxcamo Inecos.l; cmopona — side;

direction)!

A: CkaxuTte, mokairyicra, korja otnpasisiercs noe3s B Cankr-Iletepoypr?
b: B necaTh yacoB TpuaLaTh MUHYT.

A Brl He ojIcKaxeTe, KOTOPBIN ceivac Jac?

b: JIBaauate nsth MUHYT OJMHHAALIATOTO.

DM, cToiTe, BBl O€KUTE B IPYTYIO CTOPOHY!

44

A: Bel MOXxeTe BCTpETUTH MEHS Ha BOK3ajie (Can you meet me at the station)?

b: Camo0 co00ii pasyméercs, st Bac BcTpéuy (it goes without saying, | will meet you;
pasymems — to understand, to mean, ym — mind; wit, intellect).

Korna Bam moe3s npubsiBaeT B MockBy (When does your train arrive in Moscow)?
A: Sl npuesxaro B MockBy B msiTh yacoOB ytpa (I am arriving in Moscow at five
o'clock in the morning.).

b: Bot kaxk (that is how)! Toraa nyumie Bo3smute Takcn (then you'd better take a

taxi; ezsams Icos.l).

A: Bbl MOXeTe BCTPETUTHh MEHS Ha BOK3aJie?
b: Camo co0oii pazymeercs, sl Bac BCTpeuy.
Korma Bam nmoesn nmpuObiBaeT B MockBy?

A: 4 puesxato B MOCKBY B ISITh YaCOB yTpa.

b: Bor kak! Torna mydiie BO3bMUTE TAKCH.
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45

A: 3nechk 6uens mrymHo (it IS very noisy here; wiym — noise)!

A moxo nepenomy mryM (I can’t stand noise: ‘I badly endure noise’; neperoctime
Inecos.l).

[Moiiném B apyroe mécro (let's go somewhere else: ‘to another place’)?

b: He ctout tpyna (not worth the trouble; cmoumuw /necos.] — to cost; to be worth
/smth./; mpyo — labour; work).

C HammMMH TATHIO JEThMH Be3z¢ Oyaet To xke camoe (with our five children

everywhere will be the same; oemu — children).

A: 3aech oueHb rymMHo!
51 nimoxo nepeHoury urym.
[Toiiném B npyroe mecto?
b: He crout Tpyna.

C HammMu NSATHIO AE€THMHU Be3Jie OyAET TO XKe caMoe.

46

A: Yro BBI AénmaeTe B MOEM Trapaxe (What are you doing in my garage)?

b: Huderd oco0enHoro, st 3aeck cruio (nothing special, | am sleeping here; cname
necos.l).

A: Ho Benpb 310 Mo#t cOOcTBeHHBIH Tapax (but it's my own garage)!

b: OcraseTe MeHs, moxkanyiicra, B mokoe (leave me, please, alone/in peace;
ocmasumo /co8./))

A He xouy ¢ Bamu pazroBapuBath (I do not want to talk to you).
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A: Yto BBI enaeTe B MOEM Trapaxe?

b: Huuero oco0eHHoro, 5 371€Ch CILTIO.

A: Ho Beab 3TO MOI cOOCTBEHHBIN rapax!
b: OcTtaBbTe MeHs, MoxKanyiicta, B mokoe!

S He X04y ¢ BaMU pa3roBapuBaTh.

47

A: Sl xouy Bricnatbes (I would like to have a good sleep; s re evicnancs — | didn't
have enough sleep)!

IMpexpatate mrym (stop/put an end to the noise; npexpamiims /c06./)!

Wuaue s BezoBy nosunumio (otherwise, I'll call the police; svizsams Icos./)!

b: ¥V Hac B cTpan¢ 60b111e HET HUKaKOW nonmnuu (there is no longer any: ‘no’
police in our country)!

Ja 3apasctByet Bennkas pesomonus (long live the great revolution; oa — modal

particle; sopaecmeosams Inecos.] — be well; prosper, thrive, 30oposve — health)!

A: 5 xouy BeIcnIaThCs!

[Ipekparute urym!

Nuaye 51 BBI30BY MOJIULINIO!

b: V Hac B cTpaHe 0osibllie HET HUKAKOW MOJIHUITUN !

Ja 31paBCcTBYET BENMKask PEBOIOLIMS !

48

A: To1 0uens Tanmantiaus (You are very talented; mananmuueswiir)!
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b: Ia, ato mpaena (yes, it's true: ‘truth”).

A: Ho, BMécre ¢ TeM, ThI yxkacHbIH JeHTs# (but, at the same time, you're a terrible

loafer)!
b: Hert, sTo He Tak (no, it is not so)!

C 3tum s He Mory cortacutbes (With this | can’t agree)!

A: TbI OYCHB TATAHTINB!

b: [a, ato npaBna.

A: Ho, BmMecTe ¢ TeM, ThI y>KaCHBIN JICHTsIi!
b: Her, 310 He Tak!

C 5TuUM g HE MOT'y COTJIaCUThCS !

49

A: Sl xouy smurpupoats B LlIBetinaputo (I want to emigrate to Switzerland).

b: Yro TbI Oyaems nénare B [IBeitapuu (what will you do in Switzerland)?
Tam Bce JtoxaTcs craTth B 1€BATH yacOB Bé4epa (all /people/ go to bed at nine
o'clock in the evening there; roorcumocs Inecos./)!

Crrtas, ckyuHas xu3ab (a self-satisfied, boring life; cormeiir — satisfied, replete;
full)!

A: Huuerd, s moteprutto (never mind/do not worry, I will stand it/I’1l be patient;

nomepnems lcos.] — 10 be patient, to keep one's patience).

A: 5 xouy smurpupoBats B llIBelinapuro.

b: YUrto Tb1 Oyzaews aenath B LlBeitnapun?

Tam Bce J10karcs cnaTth B JEBITh 4aCOB Beuepa!
CeITas, CKy4Hast )KM3Hb!

A: Hudero, s moTepIuiio.
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50

A: Kakoii ceroans nens (What day is it today)?

b: Ceronns cpena, néppoe anpéns (today is Wednesday, the first of April).

A: Utak, Bel 3HaeTe HOBocTh (Well, do you know the news; umax — thus, so, well;
Hosocmb led.u.l, nosocmu Imn.u.l)?

WuomnaneTsHe cryctinuchk Ha HéBekuit mpocnékr (the aliens have come down:
‘came down’ Nevsky avenue; unonnanemsnun — alien, extraterrestrial; unon —
different; other; nianema — planet; Nevsky avenue — the main street in the city of
St. Petersburg, Russia)!

b: 51 Bam He Bépro (I do not believe you; eepums [necos./)!

A: Kaxkoii cerogus 1eHb?

b: Ceronns cpena, mepBoe anpensi.

A: UTtak, BBl 3HacTE HOBOCTH?

NHuonnanetsHe cnycTUinch Ha HeBckuil mpocnekrt!

b: 4 Bam He Bepro!

51

A: Hy, uro nésoro (well, what's new; nosoe lcp.p.[)?

b: S mocneszartpa xenrock (I'm getting married the day after tomorrow; srcenimocs
Ha kom-1ub6o — 10 marry, to get married to smb. /only about a man/).

A: Kakas xopomras HOBocTh (What good news; rosocmu /Sing./, nosocmu [P1./)!

Twr cuacTius (are you happy; cuacmnuewiir)?
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b: [oxanyii, caactiaus (perhaps/very likely, /1 am/ happy; cudcmve — happiness;

/good/ luck)...

A: Hy, uro HOBOIr0?

b: A nocne3aBTpa KEHIOCH.
A: Kakas xopor1iast HOBOCTb!
TeI cuacTiuB?

b: [loxxany¥#, cyacTius...

52

A: S 6uens crierry (I'm ina mighty hurry/ am in a big rush; cnewime Inecos./)!
b: Kyna o1 Tak Toponmmsest (Where to are you in such a hurry; moponimucs
Inecos.] — to hurry, to be in a hurry, to hasten; to rush)?

A: Ha moro cBanp0Oy (to my wedding)!

b: Te6¢ neticTBiTenbHO HYX)HO Tam ObITh (dO you really need to be there)?

A: A kak xe (yes, indeed/you bet: ‘and how indeed’)!

A: 4 ouens crnemny!

b: Kyzna Te1 Tak Toponuibcs?

A: Ha moto cBaan0y!

b: TeGe aeiicTBUTEIBHO HY>KHO TaM OBITH?

A: A kak xe!

53
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A: TTouemy ThI teTiib B Anonuto (why are you going: ‘flying’ to Japan; zemems
Inecos.l; Anonus)?

TsI énemn B OTIyck (are you going on holiday)?

b: Her, s cobuparock xenutbes (N0, I'm going to marry/get married; compare: a
man would say «s cobupaioce sxcenumwcs [dcena — wife/», a woman would say «s
cobuparoce 3amyancy /myasc — husband/; a man would say «s sicenamy: ‘I am
«bewifedy’, or «s ne sicenam» and a woman would say «s samyocemn»: ‘I am
behind a man’, or «s ne zamyaxcem» /I am married’ or ‘I am not married’/)!

A: Ha smonke (to a Japanese /woman/; snoney; snonxa)? Tel ¢ yma comén (you're
crazy: ‘you have gone mad’; coumau /cos./ — to come down /from somewhere/;
coumu ¢ yma — to go mad.: ‘to come down from the mind’)!

b: BoBce net (not a bit/not at all)! Simoxckue xEHIUHBI OUeHb KpaCHBBIC U YMHBIC

(Japanese women are very beautiful and smart)!

A: ITouemy TbI ieTuib B SAnonnto?
TrI enemb B OTIyCK?

b: Her, s cobuparock >keHUTHCS !
A: Ha smonke? TsI ¢ yma comén!

b: Bosce HeT! SInOHCKHME KEHIMHBI OU€Hb KPACUBBIE U YMHBIE!

54

A: S ymuparo (I'm dying; ymupame /necos./)...
b: A a1 yxé ymep (and I'm already dead/l have already died; ymepéms Icos./).
A npusunénue (I am a ghost).

A Bac nmposoxy (I will accompany you; nposooumas [cos.l).
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A: Cmacn6o, 310 04eHb JIF00¢3HO ¢ Bamrei ctoponsl (thank you, that's very

kind/polite of you)!

A: A ymuparo. ..
b: A 4 yxe ymep.
51 npuBuacHME.
51 Bac mpoBOXKy.

A: Cnacu60, 3T0 04eHb JII00€3HO ¢ Balllel CTOPOHbI!

55

A: TTouemy TbI yunib kutarickuii (Why do you study Chinese; Kumdiii)?
b: [Touemy ObI 1 HeT (Why not)?

OT0 AocTaBisieT MHE yaoBonbeTBuE (it gives me pleasure = | enjoy it).

Kpome Toro, Kurait — sto Hame 6ymymee (moreover, China is our future).

A: Kakoit Te1 xatpsiii (NOw smart/cute you are)!

A: Tlouemy TbI yuullb KUTAWCKUIA?

b: Tlouemy ObI 1 HET?

DTO AOCTABIIET MHE yI0BOJILCTBUE.
Kpome toro, Kutaii — 310 Haiie Oyayiee.

A: Kaxko#t Tb1 XuTpbIii!

56

A: Brl xoTiTe HaiiTi padoty (do you want to find a job)?
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b: Her, s xouy Béceno moxuthb (N0, | want to live merrily; secénwiii).

A: Bam He Hy)HEBI A¢HbrH (don’t you need money)?

b: Uépt mobepn (damn it; wepm — devil; deuce; noopams = opams [cos.] — t0
take)!

OO0 3tom s He moayman (I haven’t thought about it)!

A: Bw1 xotuTe Haiitu paboty?
b: Her, s X04y Beceno mOXUTk.
A: Bam He HyXHBI IeHbIU?

b: UépT nobdepu!

O6 aTOoM 5 He morymant!

57

A: Pasnénncs (take off /your clothes/; pazoémuvcs Icos.] — to take off one's clothes;
to take off one's coat; to undress/strip)!

b: Mue xonoano, s Mép3ny (I'm cold, I am feeling cold; xono0nwiii; mépsnymo
Inecos.] — to freeze; to feel cold; mopos — frost)!

A: Torma onénncs (then get dressed; ooémucs [cos./)!

b: MHue xapko, s motéro (I'm hot, I'm sweating; ocdpruii; nom — sweat)!

A: TrI cam He 3HAEIIb, 9TO ThI XO4en b (you: ‘yourself” do not know what you

want)!

A: Paznenncs!

b: MHue xonoaHo, st MEp3HY!
A: Torma onenncs!

b: MHue xapko, s notero!

A: TbI caM He 3HaelIb, YTO Thl XOYCIIb!
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58

A: He xpuun, noxanyiicra (do not cry/shout, please; kpuudams Inecos./)!

He nano Tak BommHoBathes (don’t worry that much)!

b: 5 BOBce ne kpuuy (I am not crying/shouting at all)!!

A: Ycnokoiics, Bcé Oyaer xopomo (take it easy: ‘calm down’, everything will be
fine/everything's going to be all right; ycnoxoumscs Icos.] — to calm down; nokoii
— rest; peace; quiet; calm)!

b: 4 cosepménno criokoeH (I am absolutely calm; cosepuenno — perfectly;

absolutely, utterly; cnoxoinwvizi — calm)!!

A: He kpuuu, noxanyiicra!

He nano tak BosiHOBaThCs !

b: 4 BoBce He kpuuy!!!

A: Ycnokoiics, Bc€ OyaeT xoporto!

b: 4 coBepienHo criokoen!!!

59

A: Csnp, noxanyiicta (Sit down, please; cecmu Icos./)!

b: Ia s Benp yxe cwxky (but I'm already sitting; cuoems /necos./)!

A: Ho 181 Bc€ paBHO emé Brime merst (but you're still taller than me; svicorui —
tall)!

b: Tyt Hudero ne moxénaems (it can’t be helped/there's no help for it)!

A: A Te1 Harauch (do bend down; naenymocs /cos./)!
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A: Canp, noxanyiicra!

b: la s Beap yxe cuxy!

A: Ho TbI Bc€ paBHO emi€ BbIlE MEHs!
b: TyT HUYero He nojenaeiib!

A: A TbI HarHuch!

60

A: 3aBTpak ¢ cemu jio pecsaty yacoB (breakfast is from seven to ten o’clock).

b: Oro obs3arenbHo (is it obligatory)?

S He mory Tak noaro ecth (I can’t eat that long)!

A: Kak xotnare (as you like/wish; xomémo Inecos.l).

Ho eny 3aechk aarot TOapK0 pa3 B Tpu aus (but /they/ give food here only once in

three days; eoa; oasdams Inecos.l).

A: 3aBTpak ¢ ceMH JI0 ACCSATH YacoB.
b: 910 006s3aTCABLHO?

S He MoOry Tak J0JIrO €CTh!

A: Kaxk xoture.

Ho eny 3aech qaroT TOJIBKO pa3 B TPU JIHSL.

61

A: TrI MOXeITh TOPEKOMEHIOBATH MHE XOPOIINK pecTopaH (can you recommend a

good restaurant to me)?

Ilya Frank’s Reading Method www.franklang.ru 42



http://www.franklang.ru/

b: Jla, 31ech moOIA30CTH eCcTh XOpOIIHii pycckuit pectopan (yes, there is a good
Russian restaurant near here).

On HasbiBaetcs «Ilerpymkay (it is called Petrushka; naseisamocs; Ilempywika —
Punch; nempywxa — parsley).

Tam urparot Ha Oananaiike u 6ueHb xopomo oot (they play the balalaika and
sing very well there; uepdame Inecos.l; nemo Inecos.l).

['oToBsT TaM, paBna, mwioxo (they cook badly there, though; comosumu Inecos.l,

comoeviil — ready, prepared).

A: Tbl MOXeIIb TOPEKOMEH1I0BaTh MHE XOPOIIUN pecTopaH?
b: [la, 3mech moOIM30CTH €CTh XOPOIIUN PYCCKUI pecTOpaH.
OnH HaspiBaetca «llerpymkay.

Tam urparot Ha Oananaiike ¥ O4E€Hb XOPOIIO MOIOT.

['oToBsT TaM, IIpaBaa, I1IJI0XO.

62

A: 4 xotén 6wl math Bam nuHKA (| would like to kick you: ‘give you a kick’;
nunok; nundams — 10 Kick).

Oro Bo3mOxkHO (is this possible)?

b: DTo0, B 00meM-T0, BO3MOXKHO (in general, that: “it” is possible).

Ho »T0 Bam o6oiinércs B nécsath Thicsay pyoséit (but it will cost you ten thousand
rubles; oboumiice [cos.l).

A: Orto cimamkom noporo (it's too expensive)!

A: 5l xoren ObI JaTh BaM IUHKA.
DTO BO3MOKHO?

b: D10, B 00111€M-TO, BO3MOKHO.
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Ho 310 Bam 0060UETCS B AECATH THICSY PYOICH.

A: Oto cnumikom goporo!

63

A: 51 6uenp xouy ects (I want to eat very much =1 am very hungry)!

MoskeTe ipuHECTH MHE TapakaHoB (Can you bring me /some/ cockroaches;
mapaxan)?

b: Ux y Hac 66sbmie et (we don’t have them any more).

MpI Tenépb MUBUIN30BaHHas cTpaHa (We are now a civilized country).

Xotute )xapkoe u3 maykos (would you like roast spiders; orcaproe — roast /meat/;

orcapums — 10 roast; nayx)?

A: 4 ouenb xouy ecTb!

MoskeTe IPUHECTH MHE TapaKaHOB?
b: Vx y Hac Gosibliie HeT.

Mp1 Tenepb HUBWIIM30BaHHAS CTPAHA.

XOTHTE )KapKOE U3 MAayKOB?

64

A: Yro BBl 00BI9HO euTe Ha 3aBTpak (What do you usually have: ‘eat’ for
breakfast; ecmo Inecos.l)?

b: 51 em Oytepopon u iero kOde (I eat a sandwich and drink coffee; nums /necos.l).
OpHako o padOuuM JHSIM S JTFOOJIIO BEIMUTE KOHBSIK (however, on weekdays | like

to drink /some/ cognac/brandy; pa6ouue onu; evinums [cos.l).
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A: Bcé sicuo (everything is clear)!
YTPOM BBINKI — BeCh JIeHb cBOOOeH (have a drink: ‘had a drink’ in the morning

and you’re free all day)!

A: UTo BbI OOBIYHO €IUTE HA 3aBTPAK?

b: 5 em OyTepOpos u b0 Kode.

OpnHako Mo paboYuM JHSM S JTFOOJTIO BBIMTUTH KOHBSIK.
A: Bcé schHo!

YTpoMm BBINHAI — BECh JI€Hb CBOOOIEH!

65

A: Uto ¢ To00i#1 (what’s the matter with you: ‘what with you’)?

b: 51 cmeprénbho yeran (I am tired to death/dead tired; cvepmensno — mortally,
lethally: cmepménvno panennvizi — mortally/lethally wounded; terribly, awfully;
cmepmb — death).

1 y mens 6ot xuBOT (and [ have a stomach ache: ‘by/at me the stomach aches’;
bonemo [necos.l).

A: He Bonnyiics (don’t worry; eonnosdmucs Inecos.l; sonnda — wave)!

Tax Bcerna OviBaeT nepen cmeépthio (it always happens before death; dwvisame

Inecos.] — to take place; to occur, to happen)!

A: Yto ¢ To00i#?
b: A cmeprenbHO ycran.
N y meHst 601UT KHUBOT.
A: He Bonnyiics!

Tak Bcerga ObIBacT mepea CMEPTHIO!
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66

A: U3Bun#A, goporas, HO s Topuy B mpodke (I'm sorry, honey, but I'm stuck in a
traffic jam; mopuamo Inecos.l — to stick; npooxa — cork, stopper; plug; /traffic/
jam).

b: Oro ckBépHo (that’s bad: ‘badly’)!

A: Hy, He Tak yx 3to u ckBepro (well, not that bad).

S TyT mo3HaKOMUMIICS ¢ KpacuBoi néBymikoi Ha moTorukie (I've met a beautiful
girl on a motorcycle; nosnakomumocs /cos./ ¢ kem-mubo — to make the
acquaintance of smb., to meet smb., snaxomwiit — known, familiar, acquainted;
snams — to know).

Mai 6ecényem (we are talking; 6ecéoosams Inecos.] — to converse, to talk; 6ecéoa

— conversation, discussion).

A: W3BuHU, goporas, HO sl TOpUy B IPOOKE.

b: D10 ckBepHO!

A: Hy, He Tak y» 3TO U CKBEPHO.

S TyT MO3HAKOMUIICS C KPACUBOM JICBYIIKOW HA MOTOLIUKIJIE.

Mk1 Gecenyem.

67

A: S xorén 61 kynuth BoH TOT Bestocunen (I would like to buy that bike /there/).
Ckombko o ctout (how much does it cost = how much is it)?
b: 3tot Benocuné auuero He ctouT (this bike costs nothing: ‘does not cost

nothing’).
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3nechk Bcé OecmatHo (everything is free /of charge/ here; 6ecnadammuwviii — free /of
charge/, gratuitous; nramueiii — paid; nrama — pay; niamumo [necos.| — to
pay).

MBpI, HaKOHET, TOCTPOMIIM KoMMyHH3M (We, at last, have built Communism;

nocmpoums [cos.l; konéy — end)!

A: S xoTen Obl KyIUTHh BOH TOT BEJIOCHUIIE.
CKOJIBKO OH CTOHUT?

b: DtoT Benocurieq HUYEro HE CTOMT.
31ech BCE OecIIaTHO.

MBI, HaKOHCII, ITIOCTPOUJIN KOMMYHI/ISM!

68

A: S moény Ha mope (I am going to the sea)!

s 6yny 3aropatb u Kynarecs (I am going to sunbathe and swim).

A yxé naBao 06 3tom meuraro (I have long been dreaming about it)!

b: Her, MbI oézieM B TOpHI ¥ 3aiimémcs ampnmanzMoM (no, we'll go to the
mountains and do some rock climbing/mountaineering; zausimocs Icos.| wem-1ubo
— to set to smth., to busy oneself with smth.; to take up smth.)!

A: Kakoi kommmap (what a nightmare)!

A: S moeny Ha mope!

S Oyny 3aropaTh U KynaThCsl.

S yxe naBHO 00 3TOM MeuTaro!

b: Het, MbI moeznem B Topbl ¥ 3alMEMCS ATBIIMHU3MOM!

A: Kakoii kormap!
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69

A: 3toro He mocrarouso (that's not enough)!

b: Hy xopoiio, s Hanbio Te0¢ emmé oany promky (Well, ok, I'll pour you another
wine glass).

Bot cronbko xBatut (is that much enough; xeamdms Inecos.] — to grab, to seize;
to be enough; xedmum! — enough!)?

A: Hert, mue 5Toro maio (no, that's not enough for me)!

Jaii MHe OyTBUTKY M yxo1u oTcroaa (give me the bottle and go away/get out of

here; oamw [cos./)!

A: Drtoro He 10CcTaTOYHO!

b: Hy xopoiiio, 51 Hanbto TeO€ emi€ OJIHY PIOMKY.
Bort ctonbpko XxBaTut?

A: Het, MHE 3TOr0 Mao!

Jlait MHe OYTBUIKY U yXOIH OTCro/a!

70

A: Mos néByiika ayercst Ha MeHsl BOT yxke Tpu ans (my girlfriend has been moody
with me for three days already; oymuocs Inecos.l na xoco-mub6o — to sulk at smb., to
pout at smb.; oyms — to blow)!

b: He nepexwusaii (do not worry)!

[Moiném nponyctuMm promouky (let’s go and have a nip; nponycmiime lcos.] — 10

let through, promka — wine glass; promouxa — ‘a little wine glass’)!
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S ckaxy Te6¢ omHy Belib, kKak MykurHa myxunne (1’11 tell you one thing man to
man).

Kéummnue Bcerga ayrores (women are always moody)!

A: Mos nieByliika JTyeTcs Ha MEHs BOT YK€ TpH JHs!
b: He nepexuBaii!

[Toitném nponmycThM proMOUKY!

S ckaxy TeOe 0JIHY Belllb, KAaK My>KUMHA MYXYHHE.

JKenmunsl Bceraa ayroTcs!

71

A: S pazouaposan (I'm disappointed; ouaposan/uwiii/ — charmed; owaposame
/cos./ — 10 charm, udper — sorcery, witchcraft, 3nvie uapor — evil spell; /=
ouapoesanue/ charms)!

Ena neskycHas (the food is unappetizing/tasteless; sxyc — taste)!

Twl HE yMEentb roToBUTH (you do not know how to cook: “you can’t cook”)!

A ¢ To60i passenycs (I will divorce you; pazeecmiice /cos./)!

b: Minslii, pocHick, Thl He g0Ma (honey, wake up, you're not at home; munbiir —

nice, sweet; darling, dear; npocuymocs /cos./)!

A: 4 pazouapoBan!

Ena neBkycHas!

TwI HE yMeenTb TOTOBUTH!
A ¢ To6oii pazBeaych!

b: Muiblid, MpOCHUCH, THI HE ToMa!
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72

A: Oto tBOs cymKa (is that your bag)?

b: Jla HeT, Most cyMKa 37ech, B puxoxkei (not really: ‘yes no’, my bag is here, in
the /entrance/ hall; npuxoorcas; npuxooumeo Inecos./ — to come, to arrive).

A: Tornaa gbs ke 3To cymka (then whose bag is this)?

b: ITocnyrait, Tam BHyTpH uTo-To THKaeT (listen, there is something ticking
inside)...

A: 51 nymaro, ato onacho (I think it's dangerous; ondcusiit; onacnocms — danger)!

A: D10 TBOS cymKa?

b: /la HeT, Most cyMKa 3/1€Ch, B IIPUXOKEH.
A: Torna 4bs ke 3T0 cyMKa?

b: ITocnymai, TaM BHYTpH YTO-TO THUKAET. ..

A: 4 nymato, 3T0 omnacHo!

73

A: On na mens cmotput (he is looking at me)!

b: Her, MHe kaxxeTcs, 4To OH yibsioaeTcs mue (N0, it seems to me, he is smiling at
me)!

A: Cmotpu-ka, oH Bctaét u unét k Ham (look, he is getting up and coming towards
us; ecmasdms Inecos.l; uomu Inecos.l)!

OH cobupaetcst ko MHe TiprcTaBath (he is going to make a move on me;
npucmasamo [necos.] — 10 stick /to/; to adhere /to/; to bother; to importune; to

molest)!
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b: [Touemy vimenHo k Te6¢ (Why in particular on you/why you in particular;

umenno — namely; just, exactly)?

A: OH Ha MeHsI cMOTpHUT!

b: Het, MHe KakeTcs1, 4TO OH yJybl0aeTcst MHe!
A: CMoTpH-Ka, OH BCTa€T U UAET K Ham!

OH coOupaeTcst KO MHE IPUCTaBaTh!

b: Ilouemy umenHo k tede?

74

A: TocrioiiiH B3JIOMIIMK, TPUBSDKATE MEHS, MOXKATYHCTa, KPENKo K cTyiy (M.
Burglar, tie me, please firmly to the chair; npueszamo /cos./; cmyn)!

Wuaue mens apectyer nonunus (otherwise, the police will arrest me; apecmosame
Icos.]).

b: Xopomo, tak moiaér (OK, will this suit you; nowumaui lcos.] — 10 go; to suit)?
A: la, otiigHo, 6ogbinde cracu6o (yes, that’s great/perfectly, thank you very
much)!

b: Hé 3a uto (not at all: ‘not for what”)!

A: T'ocriouH B3JIOMILUK, TPUBSKUTE MEHS, TTOKATYHCTa, KPENKO K CTYJy!
HNHaue MeHs apecTyeT MOJIULIUS.

b: Xopomio, Tak nonaér?

A: Jla, otiimaHO, 60J1bII0e ciacu0o!

b: He 3a uro!
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75

A: A panpmre xwun B 3tux Kpasx (I used to live in this area: ‘parts /of the
city/country/’; kpait — edge; brink: na camom xparo — on the very brink; land,
region, country).

Korpna s emé o611 sxuB (When | was still alive; 6sime /necos./; scusoir).

A Tenéphb s yacTo Hapemaro Moux osmskux (and now | often visit my
family/nearest and dearest; mou 6uizkue).

b: Hy u kak, onu paaer Te0s Bigets (Well, and how, are they happy to see you)?

A: Her, He ouensb (N0O, not very much).

A: S paHbliie W B 3TUX KpasiX.

Korna s emé Ob11 KuB.

A Tenepp 5 4aCTO HABEIAI0 MOUX OJIM3KHX.
b: Hy u xak, oHu pajabl Te€Os1 BUAECTH?

A: Her, HE O4eHE.

76

A: Bcé B mopsinke (everything is all right)!

b: Twr Tak cuntaems (do you think/believe so)?

Ho rae xe TBOs KitaccHas Tauka (but where is your cool car; mauxa —
wheelbarrow; /jargon/ car)?

A: Enxu-nanxu (well, I'll be damned; émxa — fir-tree; ndaxa — stick; énxu-nanxu!
— gee!, it's a nice how-do-you-do!; hell's bells!; the devil!; damn!, dammit!)!

VY mens ykpanu mamiay (my car has been stolen; ykpdacms Icos./)!

A: Bcé B nmopsinke!
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b: TeI Tak cuuraenin?
Ho rue xe TBOA Ki1accHad Tauka?
A: Enxu-manku!

VY MeHs ykpanu MalvHy!

77

A: 51 cosepmiénno tpe3s (I'm absolutely sober; mpéseswiir)!

b: [Touemy ke TOr/1a BbI JIGKATE 3/1eCh Ha ckameiike (Why then are you lying here
on the bench; rescams /necos./)?

A: Sl npocto HeMHOTO yeran u npuiér otaoxuyThk (I'm just a little tired and lay
down to rest; ycmams Icos.] — 10 get tired; npunéus /cos./ — to lie down for a
while; zeus /cos./ — to lie down).

b: A kak BbI 00BsicHATE 3TH TycThIe OyThUTKH (and how will you explain these
empty bottles; oowscuums Icos.l; sicno — clear)?

A: B 3Tom mapke Bceraa 6ueHb MHOTO Mycopa (there is always a lot of litter/trash

in this park)!

A: 4 cosepiieHHO Tpe3B!

b: [louemMy e TOrJ1a BbI JISKUTE 3/1€Ch HA CKaMENKe?
A: S mpocTo HEMHOTO yCTaN U MPUJIET OTAOXHYTh.

b: A xak Bbl 0OBSICHUTE 3TH MyCThIE OYTHUIKU?

A: B sTom mapke Bcerjga oueHb MHOTO Mycopa!

78
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A: Kto BeI 10 mpodpéccunm (What is your profession)?

b: Yranaiite (guess; yeaodams /cos./)!

A: Y Bac Becéiblit BUJI, BbI akTEp, He Tak ju (you have a cheerful look, you're an
actor, aren’t you)?

b: Her, BoI ommbaerech (N0, you're wrong/mistaken; owubdamscs Inecos./ — to be
mistaken/wrong, to make mistakes; ounibxa — mistake).

S 6yxranrep B moxoporHOM Oropo (I am an accountant at the undertaker's

office/funeral parlour).

A: KTo0 BbI 10 Tpodpeccun?

b: Yranaiire!

A: 'V Bac BecEnblil BUJI, BbI aKTEP, HE TaK JU?
b: Her, BBI ommbaeTtecs.

A Oyxrantep B HOXOPOHHOM O1OpO.

79

A: yTpom THI cnénaenib yoopky (in the morning you will do cleaning; coerams
Icos.]).

A nuéMm coéraems B marasus (and in the day-time you will run to the shop;
coecams lcos.] — to run /to a place and get back/; to run /for/, to go and get smth.,
smb./: coeecaime 3a epauom — run for a doctor).

b: A uro O0yaems aénate ThI (and what will you do)?

A: 51 HeMHOTO TIpOTYIIATOCH ¢ MOUMH Jipy3bsiMu (I°11 go for walk for a while with
my friends; npoeysimocs Icos./ — to take a walk, to stroll; to promenade).

b: Do neuéctno (it’s not fair/unfair; uécmno — fair; uvecms — honour)!

A: YTpom TbI cenaenb yOOpKy.
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A nuéM cOeraenib B MarasuH.
b: A uro Oyzaeus genaTth ThI?
A: 51 HeMHOTO0 NPOTYJISAIOCH C MOMMHU JIPY3bSIMHU.

b: D10 HeuecTHO!

80

A: Sl 3akoHumn padory (I have finished the work; saxonuums [cos.l; konéy — end;
finish).

b: Ormiuno (excellent; omauuams — to distinguish)!

Ceituac s mam tebe HOBoe 3amanue (now | will give you a new task; oams /cos./).
A: TTomoxmi-ka (wait /a minute/)!

MHe HY»KHO cHauaia oTIOXHYTh neHb-npyroi (first, | need to relax/rest for a day

or two: ‘/one/ day /or one day and/ other”).

A: 4 3akoHumn padory.

b: Otnnyno!

Ceituac g naM TeOe HOBOE 3aJaHuE.
A: Tlogoxau-ka!

MHe Hy>»XHO CHaudaJia OTIOXHYThb J€Hb-APYTOM.

81

A: byabte kpatku (keep it short; ovime [necos.| — to be; kpamxuir)!
b: Kopdue rosops, s mpumén, yBanen, modemvr (in short: ‘shortly speeking’, |

came, /l/ saw, /I/ conquered = veni, vidi, vici).
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A: U 4aro xe BB HaMEpeHbI Aenath Teneps (and what are you going to do now)?
b: S moiiny, yBrxKy omsiTh 4TO-HUOYAB 1 BHOBB oxaepxky mooeny (I'll go, will see
something again and will conquer again; odeporcams lcos.] — to gain/win /a
victory/; nobéoa — victory; conquest).

A: He cTtpagaer nu Bama ceMEiiHas )KU3Hb, IIPU TakOM O0pa3se xku3HM (doesn’t
your family life suffer from such a way of life; cemnsi — family; o6paz — image;

shape; manner)?

A: Bynpre kpatku!

b: Kopoue rosops, g npuién, yBuaen, mnooeaus.

A: U 410 xe Bbl HAMEpEHBI JeN1aTh Tenepb?

b: 4 noiiny, yBUXKY OISITh UTO-HUOYb M BHOBB OJIEPKY MTOOENY.

A: He CTpaaacT JIK Ballla ceMerHas KU3Hb, IIPU TAKOM 06pa3€ KU3HU?

82

A: Sl 3anpemtaro Te6¢é 3to (I forbid it to you)!

b: D10 HecnipaBeymBo (that's not fair/unfair)!

A yxé B3pocanid (I am an adult already)!

A: Her, Mol Malibumk, s1 He MOry TeOe AToro paspemuTs (N0, my boy, | can’t allow
this to you)!

Jliist kKpaku co B370MOM y Tebst emié HepocTarouno ombita (for burglary you still do
not have enough experience; kpaorca — theft; larceny; xpacms — to steal; s3z10m

— break-in, breaking; oocmdamouno — enough; onvim).

A: fl 3anpemaro Tebe 3To!
b: Oto HecnipaBenyuBo!

51 yxe B3pocbiit!
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A: Hert, Moii ManbuuK, 51 He MOTY TeO€ 3TOr0 pa3peruTh!

JI71s Kpaxu co B3IOMOM Yy TeOs e1lé HeIOCTAaTOYHO OTbITA.

83

A: Dta monénb 1 MeHs canmkom goporas (this model is too expensive for me;
00po2ol).

Bb1 MmOXkeTe mokazate MHe Apyryio (can you show me another /one/; opyeoir)?
Yro-to 66ace neméBoe (something cheaper: ‘more cheap’; dewéeniir)?

b: Her, 30 enviHCTBEHHAs MOJIeNb, KOTOpas y Hac ecth (N0, this is the only model
that we have).

U 3xeck nobmm3ocTu HeT apyrux jgaBok (and there are no other shops nearby;
ouzocms — nearness, closeness, proximity; omizko — near, close /to/; rdexa —

/small/ shop; opyeue naexu)!

A: OTa Moeb JIsl MEHS CITUIITKOM JIOpOTas.

Bb1 MOoXxeTe nmoka3aTh MHE JPYyTYO?

Yrto-10 Oosiee nemépoe?

b: Her, 310 enuHCTBEHHAs1 MOJ1€J1b, KOTOPAsi y HAC €CTbh.

U 31ech moOIM30CTH HET APYTHX JaBOK!

84

A: 51 mo3apasisito TeOs ¢ quém poskaénus (happy birthday to you: ‘I congratulate

you with birthday’; oewns poscoenusi)!
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A xenaro Te6¢ MHOTO ocyra u pagoctu B xku3HHU (I wish you a lot of leisure-time
= entertainment and joy in /your/ life; oocye; paoocms; pao — glad; srcusznv)!

A 3T0 ManeHbkuit mogapok as teos (and this is a little gift for you; nooapume
Icos.] — 10 give, to offer).

b: Uto mue aénate ¢ 3tum ciaonom (what shall | do with this elephant; cron)?

A: TbI MOXKeEIIIb €r0 KOPMUTH U 3aTEM youpaTh aepbMoO (You can feed it and then

remove/clean up the shit).

A: 5 mo3apaBisito Te0s ¢ THEM poXKIeHus!

S xenato Tebe MHOTO 10Cyra M paJioCTy B KU3HU!
A 9T0 MajieHbKUH TTOAAPOK I TeOsI.

b: Uto MHe nenaTh ¢ 3TUM CIOHOM?

A: TBI MOKEIIb €T0 KOPMUTDL U 3aTCM Y6I/IpaTI) ACPbMO.

85

A: VY Bac ectb poacTBeHHuKH Ha Ykpanne (do you have relatives in Ukraine;
Vrpauna, poo — Kin, clan)?

b: Jla, koHEYHO, MO pOAUTEINIH, MOM 0A0YIIIKa C IETYIIKON B BCE MOU
POJICTBEHHUKH XHUBYT MMeHHO TaM (yes, of course, my parents, my grandparents:
‘my grandmother with grandfather’ and all my relatives live just there; oéoyuxa)!
VY MeHs TaM JBe TETH, TPH JSIH, YeThipe Opata u math cectép (I've got two aunts,
three uncles, four brothers and five sisters there; méms; osi0s; 6pam; cecmpa,
Imn.u.l cécmpor))

A: A mouemy BbI camu xuBéTe 3a rpanurei (and why do you yourself live abroad;
orcums [necos.l; epanuya — border)?

b: [Toromy uTo oHr MeHs TepneTh He MOTYT (because they can’t stand me;

mepnéems /necos.| — to stand; to tolerate; to suffer)!
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A: VY Bac ecTb poJICTBEHHUKHU Ha Y KpauHe?

b: Jla, KOHEYHO, MOU POJIUTENHU, MOH 0alyIlIKa ¢ IeAYIIKONW U BCe MOU
POJCTBEHHUKH )XKMBYT UMEHHO Tam!

VY MeHs TaM 1Be TETH, TPU JSAH, YEThIpe Opata u msITh cecTep!

A: A mouemMy BbI caMU JKUBETE 3a TPAHULICH?

b: Tloromy 4TO OHM MEHA T€PHETh HE MOTYT!

86

A: Jloporoii, y menst 0y et pedbénok (dear, I’m expecting a baby; 6sims /necos./ —
to be)!

b: Jla uro T roBOpHIIL (You don’t say: ‘what are you saying’)!

Yro nam Tenépsb nénath (What shall we do now)?

A: laBait moxénumes (let’s get married; noowcenvimocs Icos./)!

b: 51 yxé xenar, no npaszae rosopst (I'm already married, to be honest/frankly

speaking: ‘speaking according to truth’; npdeda — truth; cosopums Inecos.l).

A: Jloporoii, y MmeHs1 Oynet pe6EHOK!
b: JIa 94To Tl rOBOpUILIB!

Yto HaM Tenepsp Jaenarh?

A: JlaBaii moxxeHUMCs !

b: A yxe xxeHnar, o npaszie roBops.

87
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A: Korna y Bac 3aBtpak (When do you have breakfast)?

b: MsI HuKOT/1A HE 3aBTpakaeM (we never have breakfast: ‘we never don’t have
breakfast’).

A: Brl roToBHTE X0TS O0B1 00€71 (dO you cook lunch: ‘dinner” at least)?

b: MkbI BooOmi¢ He 06¢aaem (we don’t have lunch at all).

MBaI 31p1€ ayxu (We are evil spirits).

A: Korna y Bac 3aBTpak?

b: MBI HUKOT /1A HE 3aBTpaKaeM.
A: Bbl roToBHUTE XOTS OBI 00€1?
b: MrbI BooO111E HE 00EeIaeM.

MBI 351BI€ TyXWU.

88

A: Mue Tak cky4Ho (I'm so bored)!

S xouy kak-HUOYAb pa3Biéuncs (I want somehow to have fun)!

b: Masait moéaem na Cépepnbiii momoc (let's go/travel to the North Pole; noéxame
Icos.l;; césep — North)?

A: Hert, Tam civmkom xomogHo (No, it's too cold there).

JIyame yx, B TaKOM ciIydae, Ha K0 KHBIH momroc (it's better, then: ‘in such case’, to

/go to/ the South Pole; o2 — South)!

A: MHe Tak cky4HO!

S xouy kak-HUOYIb pa3BiieybCs!

b: laBait noenem Ha CeBepHbIN MOJIIOC?
A: Her, Tam CIIMIIIKOM XOJIOHO.

Jlyuire yx, B TakoM citydae, Ha FOxxHbIi nosroc!
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89

A: TTo3BonbTe npeactaButhes: 1 Hamoaeon (let me introduce myself: | am
Napoleon)!

b: A s xOkanbiii ueMoaas (and I’m a leather suit-case)!

A: D10 6uenn kctatu (that would come in very handy; kemdmu — opportune;
apropos)!

S oTnpasnsirochk B myTernéctBue 1o Beeit Espone (I'm going to travel around the
whole of Europe).

[Toéxamm Bmécte (let’s go together)?

A: Tlo3BonbTe npeacraButhes: st Hamoneon!

b: A s xoxaHBIN Yemo1aH!

A: D10 0o4eHB KcTaTH!

51 oTnipaBnsitock B myteniecTsue 1o scer EBpore.

IToexanu BmecTe?

90

A: Twl cMOTpHIIB TeaeBu30p (do you watch TV)?

b: Her, y MmeHst u TeneBu3opa-To HeT (no, I don’t even have a TV set; -mo —
particle, highlights the word with the meaning of just, precisely, exactly’).
A: Twl cMOTpHIIB HOBBIE rmbMbI (dO You watch new films)?

Ja, BpeMs oT BpEMEHH s ckaunBaro GribMbl yxacos (yes, from time to time |

download horror films; yocac — horror).
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Onn mens ycnokanBaroT (they relax me/they help me to relax; ycnoxdausamew
[necos.] — to calm; to soothe; to reassure to set smb.'s mind at rest; noxou —

calm, peace, rest).

A: Tbl cMOTpUIITL TEIEBU30p?

b: Her, y MeHs 1 TeneBU30pa-TO HET.

A: Tpl cMOTpUIIIb HOBBIE (PUITBEMBI?

Jla, Bpemsi OT BpEMEHHU 51 CKaunuBato (PUIbMbI Y’KACOB.

OHU MEHs yCIIOKauBakoT.

91

A: Kak xopomo6 el yopan cBoro komuary (how well you have cleaned your room;
ybpams [cos.] — to take away; to remove; to tidy)!

Omna tenéps coBcéM mycras (it is now completely empty)!

b: Crauana s coobpan Bce mou Bému (first, I gathered all my stuff: ‘things’;
coopams [cos.l).

3aréM s BEIKMHYI uX B OKHO (then I threw them out of the window: ‘into the
window’; swikunyms [cos.l).

A: Tl OueHb akkypaTHBIA ¥ YMHBIH (YOUu are very orderly and smart/clever; yu —

mind; wit, intellect)!

A: Kaxk xopo1o Tbl yOpasn cBoro KOMHarty!
Omna Tenepb coBceM Imycras!

b: Crauana s coOpayt Bce MOM BEIITH.
3areM s BBIKUHYJ UX B OKHO.

A: Tbl OYeHb aKKypaTHbBIA U YMHBIN!
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92

A: Twl Bépyromuii (are you a believer/a man of faith; eépums Inecos.l)?

b: Her, Ho 51 BépIo B JIéna Mopod3a (no, but | believe in Santa Claus/ Father Frost;

0eo — grandfather; old man; moposz — frost; [leo Mopos).

XoTs, 1OKEeH cKa3aTh, B MPONLIOM roAy oH Tak u He npumiéin (although, I have to

say, last year he did not come/never came; npousviil 200)!
A: Ckompko ke Teoé aet (how old are you, after all)?

b: Mue 25 (nBaauars msth) jiet, a uro (1’m 25 years /old/, but why)?

A: To1 Bepyromumii?

b: Her, HO s Bepro B [lena Mopo3a.

XOTs1, TOJKCH CKa3aTh, B MPOIILJIOM TOAY OH TaK M HEe TpUIIE!
A: Cxonbko xe Tede set?

b: MHue 25 (nBanuars 0sTh) J€T, a 4TO?

93

A: Kak y Te0s nena (how are you doing; oéxo — case, business, affair)?

b: Cnacn6o, mioxo (thank you, bad).

S mockomw3nyncs u ynan (I have slipped and fallen; nockonvsnymeocs /cos./;

ynacms /c08./).
A: Te6é 66mpHO (does it hurt; 6orero — painful; 6o — pain)?

b: Her noka, s emé aeuay (not yet, I'm still flying; zemémuw Inecos.l).

A: Kak y te0s nena?
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b: Cnacu6o, mioxo.
S MOCKOJIB3HYJICS U yHal.
A: Tebe 001BpHO?

b: Her noka, 4 emgé neuy.

94

A: Cxonbko Bam jet (how old are you)?

b: Mue 99 (neBsnocto néBath) et (I'm 99: ‘years’).

A: Ho BBI BEITIISIANTE TOPA3A0 MOJIOXKE, camoe OOJbIee Ha 66 (IIecThaecsT
mrecth) (but you look much younger, 66 at the most: ‘at the most on 66’;
ebi2Is10ems /Hecos./; Monoooi)!

b: D10 HeyauBuTeNbHO (it’s NOt SUrprising; yousumenvro — SUFPrising; yoususime
— to surprise; ouso — marvel, wonder).

BeI 2ke BiauTe, 4TO 1 CTOXO Ha rojoBé (You see, I'm standing on /my/ head,;

cmosimo /mecos./))

A: Cxonbko Bam JeT?

b: Mue 99 (neBsSHOCTO JEBSTH) JIET.

A: Ho BBI BBRITJISIIUTE TOPA30 MOJIOKE, camoe OoJibiiiee Ha 66 (11eCThAeCT
1IECTh)!

b: OT0 HEyAMBUTEIBHO.

B&I ke BuauTe, 4TO 5 CTOXO Ha rojioBe!

95
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A: Kak b1 HaxOoaumib criierapuii (how do you find the scenario; naxooumuw
/necos./)?

b: 4 B Boctopre (I’m in a rave/I’m thrilled; socmope — delight, rapture, ecstasy)!
Kakyto poub st monyay B prmeme (What role will | get/land in the movie; noayuime
Icos.l)?

A: Kto Te6¢ ckazai, uTo Thl moiyumib poib (Who told you that you would
get/land the role)?

b: Hy moxaiyiicra, s rorOBa Hrpath X0Th 3amax tpyma (oh, please, I'm ready to
play even the /role of the/ smell/odor of a corpse; s comos — I'm ready /a man

about himself/)!

A: Kak Tl HaXOqUIIb CLIEHAPUIA?

b: A B BocTOpTIe!

Kakyto pons s monyay B pusibme?

A: KTo Tebe ckazai, 4To Thl MOJYYHIIb POJIh?

b: Hy noxanyiicta, s roTOBa UTpaTh XOTh 3anax Tpyna!

96

A: Kakue mocronpumMeuaTeIbHOCTH BBl ocoBéTyete (What sights will you
recommend; nocosémosamo /cos./; cosém — advice, tip)?

b: 51 coBéryro Bam mocMoTpeTh Kpemitb n co60p Bacrnus brnaxénnoro (I advise
you to see the Kremlin and St. Basil's Cathedral; cosemosamo Inecos.l; kpemno —
citadel; onasxcénnwiti — blessed; beatified; the Kremlin and St. Basil's Cathedral
— well-known sights in the center of Moscow).

3atéM MOKHO MoceTUTh MaB3oiek Ha Kpacuoi [Tnomanu (then you can visit the
Mausoleum on Red Square; in Old Russian the meaning of «kpachwiiiy was

‘beautiful, fine’; Kpacnas [Inowaob).
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A: Ckaxnre, noxanyicra, Tpyn emé tam (please tell /me/, is the dead body/corpse
still there)?
S obs3aTenbHO A0mKeH 3T yBUaeTh (I have to/must see it by all means; ooszame

/cos.] — to oblige; obsizsannocms — duty, obligation)!

A: Kakue 1ocTonpuMedaTeIbHOCTH BbI TOCOBETYETE?

b: 5 coBeryto Bam mocmoTpeTs Kpemib u cobop Bacunus briaxenHoro.
3aTeM MOHO IToceTUTh MaB3oJieil Ha KpacHoii [Tnomanu.

A: CkaxuTte, moxxainyicra, Tpyn emieé Tam?

S 00s13aTENBHO TOJKEH 3TO YBUJICTH!

97

A: Bel MHOTO (hoTorpadiipyere (you take a lot of pictures; pomoepapriposams
/Hecos./).

U BBl TO M €110 yTO-TO 3amickiBaeTe (and every now and then you write something
down).

Kro BeI 0 mpodéccun (What is your profession)?

b: S mmumow (I am a spy).

A: Oto 3amétHo (this is noticeable = it shows/ one can tell that; samémmnsiii;

3amémums — to notice, to remark,; memxa — notch; mark).

A: Brl mHOTO (hoTOorpadupyere.

U BBI TO U 7€JI0 YTO-TO 3aMKUCHIBACTE.
Kto BbI Mo nipodeccun?

b: A mmmon.

A: D10 3aMeTHO.
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98

A: VY Bac 3aBTpa BO BTOPOii MOJIOBIHE JHsI ecTh caMoJIET B Mockay (is there a
flight: ‘plane’ to Moscow tomorrow afternoon)?

b: K coxxanénuro, Halia KOMIIaHUS Ha STOW Hezele He JieTaeT B MOCKBY
(unfortunately, our company has no flights: ‘does not fly’ to Moscow this week:
‘on this week’).

A: Mory s y3H4Th, 110 KakOu npuanae (may | ask: ‘may [ know”, on what
ground/for what reason; kaxds npuuina)?

b: ITo mouraueckum npuarHam (on political grounds/for political reasons;
ROAUMUYECKUE NPULUHDBL).

B Mockgé Hauanack peBosrorus (a revolution has begun in Moscow; nauamucs
Icos.]).

A: Y Bac 3aBTpa BO BTOPOIl MTOJIOBUHE JTHS €CTh CaMOJET B MOCKBY?

b: K coxanenunro, Hala KOMIaHWsl Ha 3TOM HEZEIe He JeTaeT B MOCKBY.
A: Mory s y3HaTh, 0 KaKoW MpUIrHE?

b: 1o nomMTHYeCKUM MPUYUHAM.

B MockBe Hayanach peBOIIOLIUSL.

99

A: Bam HY)HO emé uro-au0yap (do you need anything else)?
b: Her, mHe 00mbItie HUYero He HyxHo (N0, | don’t need anything more: ‘don’t
need nothing more”’).

A: Y Bac yxe¢ Bc€ ectb (do you already have everything)?
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b: Her, HO y MeH# Teniepb ecth nrctoset (N0, but now I’ve got a pistol)!

dToro BIoyiHE gocraTouHo (that is quite enough; snosne — quite, fully).

A: Bam nyxHO emi¢ yTo-HHOYAH?

b: Het, MmHe GoJibllie HUYETO HE HY>KHO.
A: Y Bac yxe BcE ecTh?

b: Her, HO y MeH# Tenepp €CTh MUCTOJIET!

OTOro BIIOJIHE JOCTAaTO4YHO.

100

A: Bei eaute msico (do you eat meat)?

b: Jla, mue 3T0 HeoOxoaumo (yes, | need it/it is necessary for me; ooxooums — to
walk/pass round).

S nomKeH OBITh CHIILHBIM, TOTOMY uTO 5 onmneickuid (I must be strong, because
I'm a policeman; cunvnsiir).

A: Bei mbéte miBo B Teuénue aus (do you drink beer during the day; nume
[necos.l; meuenue — flow; course; meus — to flow)?

b: Jla, kon¢4yHo, nHaye 51 6010¢h (yes, of course, otherwise I feel fear: ‘I'm afraid’;

bosimvcs [necos.l).

A: Bul enqute Msico?

b: Jla, MmHE 3TO HEOOXOIUMO.

S nomxeH ObITh CHIIBHBIM, TTIOTOMY YTO 51 TIOJIUIICHCKUH.
A: Brl béTe MUBO B TeUEHHUE THS?

b: Jla, xoHeuHo, mHAYE 5 00OCH.
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101

A: Kak Barire 3710pOBbe, Kak HacTpoeHue (how are you: ‘how’s your health, how’s

the mood’; nacmpdausams [necos.] — t0 tune up; to dispose /to/)?

b: 51 66nen u B nenpéccuu (I'm ill and in depression; oenpéccus).

A: Br1 3a00TuTech 0 Bamiem 310poBbe (A0 you take care of your health;
3ab0omumocs Inecos.l; 3a60ma — care, concern)?

b: la, s némaro nmpoO&xKy Kaxkoe yTpo 1o neHTpy Mocksel (Yes, | go jogging
every morning in the center of Moscow; yenmp).

W cirymraro pu 3tom HOBocTH (and listen to the news at the same time: ‘at this’;

nosocmwv — [piece of/ news; novelty).

A: Kak Baiiie 310poBbe, Kak HaCTpOCHHE?

b: 5 Gosen u B genpeccum.

A: Br1 3a00TuTECH 0 BallleM 3710pOBbE?

b: Jla, s nenaro mpoOexKy Kaxa0€ yTpo 1Mo HeHTpy MOCKBBHI.

N cnymaro npy 3T0M HOBOCTH.

102

A: Jloxtop, s 6uens Tpycnus (doctor, I'm very cowardly; mpyc — coward)!

Brl MOkeTe MeHsI BBLICUUTH (Can you cure me; ssiiewums /cos./ — 10 to cure, to
put right/straight; zeuuims /necos./ — to treat /medically/)?

b: [Ipumire 3ty Tadnérky (take this pill; npursms [cos./)!

UYépes mosrgaca Bel OyaeTe 0ueHb cMenbIM (in half an hour you will become: ‘be’

very brave; cuénwiii)!
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A: A takde paaukanpHOe JiedéHue He omacHo (isn’t such drastic: 'radical’ treatment

dangerous)?

A: JToxTop, s o4eHb Tpycaus!

BbI MO)eTe MEHS BBUIEUUTH?

b: Ilpumure o1y TabsIeTKY!

Yepes nmonuaca Bel OyJieTe O4EHb CMEIbIM!

A: A takoe PadIuKaJIbHOC JICUCHNUC HC OITaCHO?

103

A: Bei 311ech B iépBbiii pas (are you here for the first time)?

b: Jla, u B mocnéauuii, s Haaérock (yes, and /for/ the last, | hope; naoésmubcs
/Hecos./).

A: TTouemy BBI HeTOBONIBHEI (Why are you displeased)?

Hama TroppMa — ayuinas B ctpadé (our prison is the best in the country)!

b: Do mpasna, HO 31ech AOBOJBHO CKyuHO (that's true: ‘truth’, but it is pretty

boring here).

A: Brl 311€ch B miepBbIit pa3?

b: /la, u B mocaenHuii, 1 HaCKOCh.
A: ITouemy BBl HEJIOBOJIbHBI?

Hama Troppma — nydinast B crpase!

b: OTo mpasna, HO 3/1€Ch TOBOJIBHO CKYYHO.

104
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A: Twi 6uenb MOtHO onet (You're dressed very fashionably; mooa — fashion;
MOOHbIL)!

b: la, s mo0mo kpacuBo onethes (Yes, | like to dress beautifully/nicely;
KpAacuewlil).

A: Ho ato Hexopomo s mnuoHa, 3uaems au (but it's not good for a spy, you
know)?

Oro cnumkoM Opocaercs B rnaza (it strikes/catches the eye too much: ‘it flings
itself into the eyes’; enasz, Imn.u.l 2naza).

b: I'M, 3T0 MHE He MPUXOAMIIO B roJoBy (um, it did not occur to my mind: ‘did not

come into my head’; 2on064d).

A: TbI oYyeHb MOJHO OACT!

b: Jla, s 11006110 KpacuBO OJIETHCH.

A: Ho 3T0 Hexopoio AJis IIMUOHA, 3HACTh JIU?
DTO CIUIIKOM OpocaeTcs B riasa.

b: I'm, 3TO MHE HE IPUXOUIIO B TOJIOBY.

105

A: Br1 3amyskem (are you married)?

b: Her, s pa3Benena (no, I’'m divorced; pazeooums [necos./ — to divorce, to
separate /a couple/; pazsooumwcs [necos.] — to divorce, to get divorced).

A: Br1 xoTénmu 661 cHOBa BhIiTH 3amyx (Would you like to get married again)?

b: Bel nénaete MHE npeniokeHue pyku u cépama (are you offering me your hand
and heart/are you proposing marriage; npeonooscenue — offer; proposition;

proposal; npeonoowcums Icos.] — 10 offer, to propose; pyxa; cepouye)?
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A: Y10 BBI, 51 BCero UL TPOBOXKY conmoiiorndeckuit ompoc (indeed: ‘what /are/
you /saying/’, I’m just carrying out a /sociological/ survey/public opinion poll;
nposooums Inecos.l; coyuonoeuss — sociology; onpoc — questioning;

interrogation; poll, survey; onpdawusams Inecos./ — to question, to interrogate).

A: Brl 3amyxem?

b: Her, g pa3BeneHa.

A: Brl xoTenu Obl CHOBa BBIUTH 3aMyXk?

b: Bbl genaete MHe NpeIOKEHUE PYKHU U cepata?

A: YTo BBI, 51 BCETO JIUIIIb MPOBOXKY COLIMOJIOTMYECKUM OMpocC.

106

A: Tlonutryeckoe MoI0XKEHNE B HALIICH cTpaHé 0dyeHb mioxoe (the political
situation in our country is very bad; noaumuxa — politics).

b: Jla, BBI coBepiéHHo mpassl (Yes, you're absolutely right).

A: Ho s ontumnct (but | am an optimist).

Bcé yrpsacércs co Bpémenem (it will all come right in the end/everything will be
settled in due course; ympscmuico Icos.] — t0 get in /by shaking/; to be settled, be
worked/sorted out: ‘to shake itself to a small/tidy mass’; mpscmu [necos.] — t0
shake; co spémenem — in due course; eventually: ‘with time’; epéms — time)!

b: BoT B 3TOM BBI ciutbHO ommmbaerech (that's it where you're quite wrong; ciibro

— strongly)!

A: TlonuTHuecKkoe MoJIoKEHUE B HAIllEH CTpaHe OYEHbB IIJI0OXOE.
b: Jla, BBI COBEPIIEHHO IIPABHI.
A: Ho s oniTuMHuCT.

Bcé yrpsacércs co BpeMeHeMm!
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b: BoT B 3TOM BbI CHJIBHO OIIMOaeTECH!

107

A: Tlpuaymaiite uro-anOyas (think of something; npuoymeieams [necos./ — to
think /of smth./; to devise, to invent)!

b: Het, MHe HUYerd He mpuxOauT Ha yM (no, nothing comes to my mind: ‘nothing
does not come...’).

A: Toraa Bl 60nbIIe y HAC He padoTaeTe (then you no longer: ‘no more’ work for
us)!

Br1 yBonenst (you are fired; ysoaume Icos.l; éonss — will; freedom, liberty)!

b: Jlangno, mocnyiaiite, y MmeHs ecth uaés (okay, listen, | have an idea)...

A: IIpuaymaiite uTo-HHOY B!

b: Her, MHE HMYETO HE MPUXOAUT HA M.
A: Torna BbI 607BIIIE Y HAC HE paboTaeTe!
Br1 yBONIEHBI!

b: JlagHo, mocnymaiTe, y MEHSI €CTh UEA...

108

A: Kak 161 oTHOCHIIIBCS K ATOMY mpoekTy (how do you treat this project = what do
you think of this project; omuocumucs Inecos.l; smom npoéxm)?
b: S npotus 3toro npoékra (I am against this project)!

A: Yro, TeI mpotuB Herd (What, you are against it)?
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Torna Te1 cetiyac momyuuib o mopae (then you will get a slap in the face/I’ll beat
your face; mopoa — /ugly/ face; muzzle)!

b: Ter Menst yoemin, s1 — 3a (you've convinced me, | am for /it/; yoeoums [cos.l).

A: Kak Tbl OTHOCHIIIBCSI K TOMY IIPOEKTY?
b: A npotus 3Toro npoekra!

A: Yto, ThI IPOTHUB HETO?

Torna TeI ceiiuac moxy4yuIb 1o Mopae!

b: Te1 mens yoenun, 1 — 3a.

109

A: 4 "e nomemaro (am | not disturbing /you/)?

b: 3axoanre, noxanyiicra, rocioann ['amunéit (please, come in, Mr Galilei)!

Mgl Beerna panbl Bac Bajetsb (We are always glad/happy to see you)!

Kak BAgMTE, MBI TIOATOTOBWIIN JIJIsl BAaC BCe HEOOXOIMMbIC HHCTPYMEHTHI (aS You
can see, we have provided you with all the tools you need: ‘we have prepared for
you all the necessary tools’; sudems [necos.l; noocomosums [cos.l; comoeswiil —
ready, prepared).

[Tommoxa pyky Ha cepane: Bpamaetcs 3emurst BOKpyr COJIHITA Uitk Be€ ke Ha000pOT
(with hand on heart: ‘laying the hand on heart’, does the Earth rotate around the
sun or yet still vice versa; nonoowcums Icos.l; pykad; connye,; obopom — turn,

revolution)?

A: 5 He momermaro?
b: 3axonuTte, noxanyiicra, rocnoauH [ anunei!
Mpb1 Bceraa pajasl Bac BUIETH!

Kaxk BUAUTEC, MbI ITIOATOTOBUIIN AJISI BAC BCE HCO6XO)II/IMBIG HHCTPYMCHTEIL.
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[Tonoxa pyky Ha cepaue: Bpamaercs 3emis BOKpyr CoJHIIA WITH BCE Ke

Ha000poT?

110

A: Ckonbko s Bam nomken (how much do | owe you)?

b: C Bac copoxk konéek (that'll be forty kopecks: “from you forty kopecks’;
konéuka, Imu.u.l konetiku).

A: Sl Mory omnataTh KpeauTHOH kaproii (can | pay by credit card; kpeoummnas
Kapma)?

b: Dr0, Kk coxanénuto, HeBo3MOkHO (Unfortunately, it is impossible; coxcanénue —
regret /at smth./; coocanémo Inecos.l o uém-1ub60 — to regret; to deplore; to be
sorry /about smth./).

[Toromy uTo MBI B miecTHaAAaTOM Beke (because we are in the sixteenth century;

wecmuaoyamoiii ex)!

A: CxoibKo 51 BaM JOTKEH?

b: C Bac copok Koreex.

A: S mory onnaTuTh KpeAUTHON KapTOit?
b: D10, K coxkaneHuo0, HEBO3MOXKHO.

[ToToMy 4TO MBI B IIECTHAAIIATOM BeKe!

111
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A: Mb1 ynamunu Bce popmansHocTr (We have satisfied all the formalities;
yaaoums [cos.l; nao — harmony, concord. ocums 6 1ady — to live in harmony;
Gopmanvrocmn;, hopmdanvuwiii — formal; popma — form).

Br1 MmOkeTe camuThes U BBIICTATH (YOU can get in/get on board and take off;
nemamolnecos.] — to fly,; eviiem — takeoff; departure /of a plane/).

b: Ho s 6orocs (but | am afraid; 6osimuscs [necos.] — to be afraid)!

A: Hugero He monénaemisb (there is nothing to be done: ‘nothing can’t be done’;
nooénams lcos., paze.l).

Bam mMyx yke OTHOCTBIO OTUIATHII Ball oJET B kKOcMmoc (your husband has

already fully paid for your flight into space; onzamumo [cos.l).

A: Mu1 ynaaunu Bce OpMaabHOCTH.
BrbI MOkeTe caIuThCs U BBUICTATh.
b: Ho s 60r0CB!

A: Huuero He nonenaems.

Bam MY Y2KC ITIOJITHOCTBIO OILIATHJII BAlll MOJIET B KOCMOC.

112

A: Kak nena, kak unér Toprosis (how are you, how is /your/ trade going;
mopeosamv — 10 trade, to deal)?

b: Cnaci6o, 66aee nim ménee (thank you, more or less).

OnHako, 4écTHO roBopsi, Kpu3uc u Hac kocHyJcs (but, frankly speaking, we felt
affected by the crisis: ‘the crisis applied to/concerned us too’; kocuymuocs [cos.l).
A: Kakoii kprsuc Bbl mmeéte B Buay (What crisis do you mean; uvems 6 sudy umo-
aub6o — to mean smth.: ‘to have smth. in view’; éuo — vView; sight; suoems — t0o

see)?
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b: Bel uto, ¢ aynsl camuch (have you fallen from the Moon = what, have you

been living in a cave; ayna; ceamimocs [cos.[)?!

A: Kak nena, kak u1€T TOProBIIsi?

b: Crmacu6o, 6osee nim MeHee.

OpaHako, 4YeCTHO TOBOPSI, KPU3UC U HAC KOCHYJICS.
A: Kakoli kpu3uc Bbl UMEETE B BUY?

b: Bbl uT0, ¢ TyHBI CBATMIINCH? !

113

A: Tlpontyctite Menst, noxanyiicra (let me through, please; nponycmume /cos./).
b: [Touemy BBI Tak Toskaerech (Why are you pushing so; moaxamucs /necos./)?
Kyna Bel n1é3ete (Where are you trying to get/rushing; zezmeo /necos./ — to climb;
to get /into/; to push/thrust one’s way)?

A: 51 TOnBpKO X0TEN HEMHOTO OJIFKe mogoiTh k mpe3uneHty (I just wanted to come
a little closer to the president; 6.3xo — near, close /to/)!

b: Uro BHI, ¢ pyxkbéM Henb3s (Why/don’t say that, it’s forbidden/impossible with a

gun; renvss — it is not allowed, you should not)!

A: Ilponyctute MeHs, oKaJIyiCTa.

b: ITouemy BbI TaK TOJIKAETECH?

Kyna BbI ne3ere?

A: 4 Tonpko XOTen HEeMHOTO OJIMKE TIOJIONTH K TPE3UCHTY !

b: YUTo BB, C pyXbEM HENb35!
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114

A: Uan crona, ToK:UCh B mocTenb (come here, get in bed; roowciimocs /necos./)!
b: Tak aTo He xénaercs (it’s not the way to be done).

Hanéii Mue cHauasa proMky BuHa (pour me a glass of wine first; nanimes /cos./;
BUHO).

W1 npounTaii MHe 3aTéM KakOe-HUOYAb Xoporiee ctuxoTBopeHue (and then read
some good poem to me)!

A: 3auém ThI Tak Bcé yeaoxusens (Why do you complicate all like this;
yenoaenamo Inecos.l; crooscnviti — compound; complex; complicated; croorcumo

— to assemble, to put together)?

A: Vnu crona, JTI0JKKUCH B ITOCTENb!

b: Tak 310 HEe Aemaercs.

Hasneit MHe cHauana proMKy BUHA.

W nipounTait MHE 3aTeM KaKoe-HUOYIb XOPOIllee CTUXOTBOPEHHE!

A: 3aueMm TbI Tak BCE yCIOXKHSEIIb?

115

A: Bei moctasute ToBap BOBpems (Will you deliver the goods on time; nocmasumuw
/c08./)?

b: Brontué Bo3mokHo (quite possible; sozmoocnwiil).

A: KauectBo ToBapa 6ynet xopormmm (Will the quality of the goods be good;
xXopowee Kauecmeo)?

b: He nckmroueno (it is not ruled out/it may well be so; uckrrourime [cos.] — 10

exclude; to eliminate; to rule out).
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A: Htak, MbI MOKEM TTOJANUCHIBATEL TOTOBOP (SO, We can sign the contract;

0oeosopumucsi [cos.] — to come to an agreement)!

A: Bbl noctaBute TOBap BOBpeMsi?

b: BriosiHe BO3MOXKHO.

A: KauecTBO TOBapa OyaeT XOpOIum?
b: He uckiroueHo.

A: Utak, MBI MOXEM IOJIHUCHIBATH JOTOBOD!

116

A: Twl m6xo Bersauib (You look bad; seiensoems /necos./; nioxoi).
Yro cnyuriock (What has happened; cryuiimscs /co6./)?
b: e, Bcé mponaino (chief, all is lost; npondcms /cos./)!

bexnm, momanms yxe 6imsko (let’s run, the police are already near)!

A: Ceituac, norumry ctuxorBopéHue (wait: ‘now’, I'll finish the poem; donucdames

[cos.l; cmuxomeopénue: cmux — verse; line; meopums necos.| — to create; to do;

to work; cmuxu — poetry,; nucamoe cmuxu — to write poetry)...

A: ThI IIIOXO BBITJISAIUIIIE.
Yro cinyuniioch?

b: Illed, Bcé mpomaro!
bexxum, moyumnus yxe 0Ju3Ko!

A: Ceityac, 1ONMIILY CTUXOTBOPEHHE. ..

117
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A: Kak obOpamarorces ¢ dtuM npudopom (how should one use: ‘treat’ this device;
amom npubop — this device/appliance/apparatus)?

51 He mory B HEM pazoOpatecs (I can’t understand how to use it/l can’t sort it out:
‘in it”; pazobpams [cos.] — to disassemble, to take apart, to take to pieces; to sort
out; to make out)!

b: Bot, unrtait pykoBoacTBo 1o 3kcruryatarmu (here, read the instruction manual;
pykosooums — 10 lead, to guide; to direct; pyxa — hand; arm; sooums — to
lead)!

Hy>xHO HaXkaTh Ha KHONIKY — M BCcE B3opBéTCs (You /have to/ press the button —
and all will explode)!

A: MunyTOuKYy, naii MHe orpoooBarts (/wait/ a minute, let me try; munyma —

minute, munymouka — ‘a little minute’; npooa — trial, test)...

A: Kak oOpamiatotcs ¢ 3TuM npudopom?

S He mory B HEM pazoOpaThcsi!

b: Bort, unTail pyKOBOJACTBO IO 3KCILTyaTanuu!
Hy»xHo HaxaTh Ha KHONIKY — M BCE B30pBETCH!

A: MunyTOouKy, 1aii MHE TIOTIPOOOBATb. ..

118

A: Yro BBl AyMaete o cBoéi poaune (What do you think about your
homeland/motherland; poouna; pooums — to give birth; pooumscs — to be born)?
b: 4 craparocs moménsIe o Heit mymarts (I try to think less about it: “her”).

A: Kaxk BBl OTHOCHTECH K CBOMM cooTéuectBeHHHKaM (What do you think of: “how
do you treat’ your fellow countrymen/compatriots; omuocumscs /necog.] — to

have some attitude /towards/; to treat, to think /of/; omnocumo /necos.] — 10 take
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/to/; to carry /to some place/; cooméuecmesennuxu;, oméuecmeo — fatherland;
oméy — father)?

b: JlaBaiite moroBopum o uéM-HuOyab apyrom (let's talk about something else)!
A: Kax BbI oniéauBaete camoro ceost (how do you rate yourself; oyénusameo

Inecos.] — to evaluate, to appraise, to assess, to value; yena — price; cost)?

A: Uto BBl 1yMaere 0 cBOei poauHe?

b: A craparock moMeHbIIIE€ O HEW TyMaTh.

A: Kak BbI OTHOCUTECH K CBOMM COOTEUECTBEHHUKAM?
b: JlaBaiiTe moroBopum o 4éM-HUOYIb Apyrom!

A: Kax BbI o1ieHuBaere camoro ceos?

119

A: Tbl mHTEpECYeIIbCSI HCKYCCTBOM WM, HAIPUMED, UCTOpHeEH (are you interested
in art or, for example, in history; unmepecosamucs /necos./; unmepéc — interest;
UCKYCCMBO,; Ucmopust)?

b: Her, ato Menst He unTepecyet (N0, it does not interest me; unmepecosamso
/Hecos./).

A Beaw He Tako# mypak (I am not that fool: ‘not such a fool”).

A: Yewm xe Thl mHTEpecyenibes (What are you interested in /then/)?

b: 51 cobupato ynakoBku oT mpoTrBo3adatounbix cpeacts (I collect packages from
contraceptives/contraceptive agents; ynakoska; ynakosams lcos.] — to pack /up/;
npomus — against; zauamue — conception; zauams Icos./ — t0 conceive,

cpédcmeo — means; remedy; tool).

A: Tsl nHTEpECYEUIBCS HCKYCCTBOM HIIH, HAIPUMED, UCTOPUEH?

b: Hert, 3T0 MEHs HE UHTEpECYET.
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51 Beap HE Takou ypax.
A: YeMm xe Thl HHTEPECYEIIbCS ?

b: A cobuparo ynakoBKM OT IPOTUBO3aYaTOYHBIX CPEJICTB.

120

A: llxona pmmpra ‘JIro66Bb-MopkoOBs’, 3apaBcTByiiTe (School of Flirtation

Lubow-Morkow/Lovey Dovey, hello; «r0606b-moprose» — it’s a kind of

mockery/jeering: the words rhyme perfectly; the meaning is half-humorous: ‘don’t

take life too seriously as it has both white and black stripes’; 1106066 — lOVe;
MopKosb — carrot)!

b: 3npaBcTByiite, s x0Té1 ObI K BaM 3anucarbes (hi, | would like to sign up;

nucams [necos.] — 10 Write; sanucams Icos.] — t0 write down; to sign up /smb./).

Ho mory s cHadana 3aaate Bam oauH Bompoc (but may I first ask you a: ‘one’
question; 3aoamw [cos.] — 10 give, to set)?

A: Jla, moxxanyiicra, cipammsaiite (you are welcome: “yes, please, ask’).

b: Bel npenocraBisiere ckiuaky neHcuoHépam (do you provide a discount for
PENSIONErs; nencuonépwt;, néncusi — PEnsion, ckuovisams /necos.] — to throw

down/off; to knock off)?

A: lIkona ¢nupra ‘JIto60Bb-MOpPKOBSE’, 3paBCTBYMTE!
b: 3apaBcTByiiTe, s X0TeN ObI K BaM 3allUCaThCS.

Ho mory s cHadana 3agaTh BaM OAMH BOMPOC?

A: [1a, noxanyiicta, cripaliiBainTe.

b: Bl mpegocrasisieTe CKUAKY IEHCHOHEpaM?
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